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S Z A B O L C S
(Telefonsz, az Interurbán hálózatban: 132.) 

E L Ő F I Z E T É S I  Á R A :
Efésí évre 8 korona. Egjes szám 1« fillér.

Megjelenik hetenkint egyszer, szombaton.

Karácsony.
Szeretet és béke magasztos ünnepe j 

a karácsony.
Istennek végtelen kegyelme, künyö- 

rületér.ek kifogy hatlansága tette a bűnös 
emberiséget a karácsonyi örömnek ré
szesévé. A betlehemi jászolbölcső, a 
Gondviselő szeretetének záloga. Az Üd
vözítő szeretetro tanította, békességre 
intette az emberiséget.

Évszázadok múltak el amaz első 
karácsonyi örvendetes esemény óta s 
még mindég a Krisztus által hirdetett 
szeretet és béke képes boldogítani az 
emberiséget. A szeretet csodákat müvei, 
a békének jótéteménye, boldogulásunkat 
biztosítja. Az embereknek Istonhez, az 
Üdvözítőhöz és az emberhez való sze
retető, szenteli meg a karácsonyt.

Az emberszeretet figyelme, könyö- 
rülete a nélkülözők, az elhagyott özvo- 
gyek és árvákra nézve is örvendetessé 
teszi a karácsonyt. A női szív  könyö
rülte, a férfiak jósága és áldozatkész
sége, juttat azok számára is a jótéte
ményből, akiknek hideg a lakásuk, sza
kadozott a ruhájuk, száraz a kenyerük. 
Az első karácsonyi ajándék, méltó meg
testesítője a megrakott karácsonyfa, mely 
alá örvendő árvák csoportosulnak. Min

POLITIKAI LAP.
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Kiadóhivatal: Iskola-utcza 3.
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dez azon Üdvözítő nevében történik, aki 
szeretett, szeretettre tanított és békességre 
intett mindnyájunkat.

Sajnos, hogy karácsonyi szeretetünk 
nem teljes a békesség áldásával. A bé
kesség meg van zavarva, mert templomi 
áhítatunkat, szeretetünk munkásságát, 
riasztó hírek zavarják. Az emberek kö
zül igen sokan, nem a karácsony vallá
sos megünneplésére, hanem arra gondol
nak, miként biztosítsanak győzelmet a 
fenyegető harcban. Zsolozsma helyett, a 
harci készülődés zaja kavarog a leve
gőben. Sok katona lövésre készen tartja 
fegyverét, holott imára kulcsolt kézzel 
kellene esdekelni Isten trónja felé. Ilyen 
körülmények mellett, hiába keressük ün
neplésünkben azon békességet, mely égbe 
vezeti áhítatunkat, megíüszerezi ünnepi 
örömünket.

Boldogok, akik örvendő családjuk 
tagjaival, terített asztal meliott, tölthetik 
el a karácsony napjait. Boldogok, akik 
a nélkülöző szegényekre is gondolnak. 
De boldogtalanok azok, akik családjuk
tól, szeretteiktől, a kedves otthontól tá
vol, fáradalmak, nélkülözések között bé
kesség nélkül töltik el a szent napokat. 
Mig itthon szolgálunk istennek és csa
ládunk s embertársainknak, addig fiainkra 
halál leskelődik, a kietlen messzeségben.

S miért V Azért, mert a béke megza
vartatott: Miiért a nagyra vágyás, képze
lődés őrülete sarkal maroknyi népeket.

Midőn sok szüle, sok testvér, sok 
szerető és szeretett szív gondol azokra, 
akik nem ünnepelhetnek itthon, a nemzet 
érzése fellágol, a lehetőségig örvende
tessé akarja tenni az ünnepnek napjait 
azokra is, akik tőlünk messze, életük 
kockáztatásával fegyver alatt, nehéz 
szolgálatban töltik a karácsonyt. Ez a 
megemlékezés, a jó szivek adománya, 
méltó a szeretet ünnepéhez, méltó azon 
magyar nemzethez, mely megosztja szi
vének melegét, falatjának legjavát, (fillé
reit azokkal, akik arra ráutalva vannak.

Most, midőn borongós felhők tor
nyosulnak a politikai élet egén. vajha 
kisütne a békesség napja. Mennyire ör
vendetesek!) volna ünneplésünk, ha béke
hír váltaná fel a háborús zűrzavart. Ek
kor kettős, sokszoros volna hálánk azon 
legfőbb Hadúr iránt, aki próbára tette 
nemzetünk türelmét, de megadhatja azon 
békességet is, mely zavartalanná teheti 
karácsonyi ünneplésünk Örömét.

Vezérlő csillag, mely a keleti böl
cseket a betlehemi jászolbőcsőhöz vezet
ted, tűnj fel, ragyogj fel hitünk egén, 
hogy lássák a békesség megzavarói, 
hogy a hivő világnak békességre és

T Á R C A .

Az örök találkozás.
Tova szállt az illat. Nem zeng a madárdal, 
Néma, csendes a rög. Csupasz a fán a galy, 
Csillagos az égbolt. Metsző hideg az éj. 
Hegyet, völgyet bejár, süvölt a téli szél.
Az erdei dúvad zord vackában pihen.
Egyedül csatázik ott kiin a bősz etem. 
Jloszilánkok szállnak fen a tiszta légben.
Egy elkésett vándor siet az utszélen. 
Vándorbot kezében. K is  batyuja hátán.
Testét köpeny fedi. Ványadt saru lábán. 
Köpenyének szárnyát, amely vékony, régi,
A tomboló vihar eTelkaoja, tépi —

Bú nem emésztette, élte napsugár volt. 
Heggel, délben, este ajkául mosoly honolt. 
Munkaközben lelke messze-messze eljárt 
Es vissza-visseatért mint a vándor madár. 
Nádfödeles kunyhó fehér kis szobája 
Volt szerető szive minden boldogsága.
Fehérre meszelt ház. Ablakban kis virág.
Ben öszhaju öreg. Neki egész világ.
E z utat lelke egy nap százszor megjárta,

Fészkéhez szállt mint a dalos his madárka. 
Lelkében egy kép élt. egy galambösz öreg,
Alii az ablaknál serényen kötöget.
Kezében kötőtű, imakönyv a térdén,
Ahitat ömlik el szelíd tekintetén 
fis midőn imáját lassan bevégezte,
Messze — a távolban kalandozott lelke, 
így múltak napjai csendes boldogságban,
Ima — és ábránd közt a kicsiny szobában. 
Füstös gyárkémények. Szorgos munkás sereg. 

j Köztük fia arca. előtte lebegett.
I Zörejt, hogyha hallott, ajtóhoz tipegett,
\ Megnézte a postás nem nem hoz-e levelet ?
' S  ha nem jött, csendesen szőtte álmát tovább, 

Napjait igy tolta egymás után odább!

j Egy reggel beteg lett és nem kelt fel többet;
Ereje csak annyi, hogy irt egy levelet:

! „ Kedves fiam ! jö jj, mert az utolját járom !
| K i tudja láthatsz-e többé c világon . . . ? u
| — — — — — — — — — — 
; A  munkás kezéből kiesett a levél,
I Melynek minden sora fájdalomról beszél. 

Elborult az arca. Néma lett az ajka.
Nagy lelki szenvedés ütött tanyát rajta.
Kicsiny szegénységét hátára vetette ;
Fájdalmát szivébe mélyen eltemette : 

i Hova gondolatban vonta szive vágya: 
í Elindult bércek közt fekvő falujába . . .

S  midőn célhoz érne, reszket minden tagja. 
Dermedt testét lába többé már nem bírja. 
Fáradtan lepihen egy utszéli köre,
Szemében lázas tűz, merőn néz előre.......... *
Agya zúg. Körötte álomképek járnak,
Egy a mást kergető gyermekkori árnyak.
E j van, karácsonynak jündérfényes éje ! 
Ragyogó csillagok néznek le a földre.
Falu harangja cseng szerte szét a tájon,
S  játszva hatol át a szelíd holdsugáron.
0 hozzá is elhat. Feldobog rá szive. 
Indulna, de nem bír. Elhagyta ereje.

Főn a vihar tombol 0 len némán pihen. 
Teste lassan kihűl. Elalszik csendesen. 
Elnémul a harang. E lül a bősz vihar. 
Szállong a hópehely és mindent betakar.

K ün a falu végén nádfödeles házba 
Szegény özvegy asszony fiát haza várja. 
Szive nyughatatlan, arca sápadt, vézna, 
Lelki bútól támadt nyomasztó gond rajta.
De im' a keresztre téved tekintete,
Világ gyűl agyában és megérti végre,
Hogy nem várt hiába, mert fia már ott van 
Jézusa körében, főn a mennyországban.

j±7 összes téli árukat mélyen leszállított árakban árusítom, 
u. m .: szőrme boák, keztyük, alsó ruhák, stb.

Eisler Károly d iv a t á r u h á z a ,
T e le fo n  114.
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nem háborúra van szüksége. Született 
Jézus hozd el nekünk a szeretet mele
gét, a békesség áldását. Mi hiszünk, mi 
bízunk, hogy jóságod, kegyelmed megóv 
bennünket az öldöklés rémétől. Mi hisz- 
szük és milliók hiszik, hogy te nem néz
heted, hogy a bizonytalanság sorvassza 
jóra törekvő igyekezetünket. Várunk, 
hittel, reménynyel várunk népeknek, a 
békességnek nagy Fejedelme. Jer, hir- 
dettesd a béke áldását, hogy nyugodt, 
boldog legyen karácsonyi ünneplésünk !

auqora sistseöí 
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A legszebb
k a r á c s o n y i  & ú j é v i

ajándékok bámulatos olcsó árban

H Ő S E  D E Z S Ő
közkedvelt arany-, ezüst-, ékszer- és óra 

raktárában szerezhetők be

Debrecenben, (Főtér 55. szám.)
Hungária kávéház mellett.

Vidékre kívánatra készséggel küld válasz 
tékot.

Paulik János evang. lelkész megnyitó be
széde a helybeli leányegylet ezidei kará

csonyfa ünnepélyén.
Nagyérdemű k ö z ö n s é g !

Igen tisztelt Leány egyesület !
Évszázadokkal azelőtt, annak a gyermek

nek a bölcsőjéből, a kinek most készülünk 
megünnepelni születési évfordulóját, egy fény
sugár villant ki, a mely fénysugár arany fo
nalként szövődött bele az emberiség történe
tébe, nemes tettekre ihletve a fogékonyabb 
lelkeket. Ez a fénysugár : a szereld volt, mely 
arra indította a mi városunkban lakó íiatal 
hölgyeket is, hogy egy olyan egyletté tömö
rüljenek, a melynek czólja a szeretet gyakor
lása legyen, a szegény iskolás gyermekek 
istápolása által.

És az eszme megvalósult . . . Egy óv óta 
! örömmel látjuk a nyíregyházi leányegyesület 

gyarapodását s nemos munkálkodását.
En, aki ezen egylet vezetőinek meglisz- 

: toló megbízásából állók itt, hogy igénytelen 
szavaimmal bovozGssom özön, ugyancsaK a 
jótevósnek szánt órát, szinte szavakat vagyok  

l kénytelen keresni, hogy ezen szövotkezóst 
i kellőképen méltányolhassam.

Mórt hiszen hogy a mai világban, mikor 
! az önzés, a közöny naponként érezteti velünk 

mérges fullánkjait, néhány fiatal hölgy ke
zébe ragadja a könyörület zászlaját s hódító 
körútra induljon vele néhány sápadt, előttünk 
ismeretlen gyermek érdekében: az valóban 
olyan nemes vállalkozás, a milyen csak az 
olyan neme3 szívben érlelődhetett meg, a 
minő a női szív !

Kedves ifjú nővéreim ! Önök szo'.gála-

i

tába szegődtek annak a legszentebb eszmének, 
mely valaha emberi agyban megfogamzott s 
a melynek szolgálni az emberi kötelességek 
Iogmagasztosabbika. Ennek az eszmének az 
útja, mint minden nagy eszméé, tövisekkel 
van kiszórva, és aki rajta jár, legyen elké
szülve, hogy igen sok lehangoló jelenséggel 
fog találkozni.

Ez azonban ne riassza vissza Önöket 
attól, hogy azt az utat bátran és féléméit fő
vel megjárják, mert ne feledjék, hogy ezen 
az utón Önöket a jó , emberek részvéte és 
áldása kiséri s egy drága kincset találnak 
majd rajta : a nemes s z í v  boldogkő öntudatát.

Az önök cselekedete : istentisztelet; gya
korlati beigazolása Isten iránt vaió szeiete
tőknek, a ki önöket oly sok szép lelki és 
testi tulajdonokkal megáldotta.

Az önök J cselekedete továbbá kitűnő 
előgyakorlat abban az érzelemben, mely által

a nő családi köréneit őrangyalává válhatik, 
s mely által az emberiség jósorsára is jóté
kony befolyást gyakorolhat.

. Szép a virág, ha szinpompájat ki
fejti szebb a nő ifjú korának lebilincselő bá.- 
jában i de legszebb akkor, ha lelkén a jóság 
égi pecsétje ragyog.

A nyíregyházi leányegylet a szeretet 
gyakorlásának egy olyan nemét választotta 
s tette törekvéseinek célpontjává, a melynek 
eddigeló városunkban még nem volt elegendő 
munkása, s a melyre igazán nagyon nagy 
szükség van. Mert hiszen mi lehetne idősze
rűbb, magyar nemzeti szempontból is szük
ségesebb, minthogy azokat a szegény, ártat- 

i lan gyermekeket, kik a sors mostohasága 
I folytán még a szükséges mindennapi kenyér- 
| nek is híján vannak, — istápoljuk ? ! Azzal a 
í tányér-levessel, a melyet önök ezeknek a sze- 
I gényjteremlóseknek szeretetteljesen nyújtanak,
! lehet, hogy annak veszik elejét, hogy ogyi- 

kük vagy másikuk idő előtt oihervadjon ; és 
ki tudja, hogy a jótevósnek azen naponkénti 
látásátói a gyermeki szívben nem indulnak-e 

j csírázásnak azok a nemes magvak, melyeket 
a Teremtő minden emberi szívbe elvetett, s 

; a melyekből később az emberszeretot szép 
virágai fakadnak.

A leányegylet törekvésének már is bá
mulatos az eredménye; mert hiszen — tud
tommal — ma már 92 gyermek részesül na
ponkénti jótéteményben asztalainál.

Tisztában vagyunk azzal, hogy az Isten 
áldó kegyelme mellett, ezen szép eredmény 
az egylet buzgó elnökségének s választmá
nyának tudható be órdemgyanánt; betudható 
továbbá az egylet lelkes tagjainak, a kik 
mindent elkövetnek egyletük felvirágoztatá
sára; s betudható végül a nagy közönségnek, 
a mely megértvén az önök zászlójára irt jel
szót, a leányegyletet szeretetteljesen felkarolta. 
Én mint ieikész, tehát egy' olyan testületnek 
a feje, a mely <x könyörülő szereíet hirdeté
sét és gyakoilását tartja egyik fófeladatának, 
megragadom ezt az alkalmat, hogy a neve
zett faktoroknak buzgó tevékenységükért há
lás köszönetét mondjak, annál is inkább, mert 
tudom, hogy a leányegylet az egyháznak is 
tesz szolgálatot, amikor annak egyik törek
vését magáévá téve azt diadalra vinni segíti.

Szabad legyen azonban arra is kérnem 
i önöket, Hölgyeim, a kik ezen egylet körül 
| fáradoznak : őrködjenek a felett, hogyr vi- 
i rágós kertjükbe valahogy' be ne iopódzék a 
j h i ú s á g  k í g y ó ja ,  mert az benne igen nagy ká- 
| rókát tehet, s pártolásra méltó vállalkozásuk- 
| tó! igen sokakat elriaszthatna. Kívánatos to- 
j váhbá, hogy komoly mérlegelés tárgyává

Asztalon a mécses most utolsót lobban ..........
Két szép csillag fut az égboltról le nyomban . . . 
Ajkán mosoly támad . . . Hát ruhajlik feje . . . 
Szemeit behunyja . . . Elalszik örökre . . .
É s zaj nélkül a kis szobán árny suhan, ál :
A z égben most van az örök találkozás!

(Budapest.)
Görgey István.

0

Bolond vagy, Kóma!
Menyasszony korában mondták ezt leg

először Argyelán Rómának a lányok, merthogy 
ő maga kérte az apját, ne tartanának neki 
lakodalmat.

Róma azonban kicsit ügyelt a lányokra, 
tudván, hogy hiszen azok leginkább csak az 
elmaradt táncot sajnálják, semmiképen sem öt, 
mikor mondják néki.

— Mit hiszel, hogy tán neked marad 
a rávaló pénz, Róma? Tudod is te, kire 
jókodol,

Róma tudta azonban. Az öcscsóre, Di- 
mitrire, akit bányamérnöknek neveltetnek a 
szülei. És arra sok pénz kell. Tengersok pénz. 
De ur lessz az árán. Rengeteg nagy ur, 
utóbb bizony bányaigazgató. Es gondolta

Róma, hogy valakinek az öcscso bánya- 
igazgató lehessen, azért igazán csekély áldo
zat, ha elmarad a táncos lakodalom.

Külömben is, egy öreg sótáruok volt a 
vőlegénye, rideg, szűkszavú, száraz özvegy 
ember, aki azonban nagy szerencse volt — 
a — tárnok szerint — a falusi tanító szegény, 
és általán igen nagyon igénytelen külsejű lá
nyának. Róma maga ugyan gondolt tgyebe- 
ket, mert akkor még fiatal volt a lelke, és 

I a fiatal lelkek üdék némiképpen és álmodo
zók, még ha mégolyán silány, vézna, öreg
nek való kis testben laknak is. Gondolt Róma 
egyebekre, szép, ifjú feketeszemü erős vő
legényre, akivel vágyott volna táncos lako
dalomra.

Azonban hát ilyen nem jött és Róma 
ment szótalanul a tárnokkal a bányatelep 
gyufaskatulya formájú házai közzé.

Kicsikorig lakott azonban a nagyon 
egyforma sok száz kis ház egyikében, az 
örog sótárnok meghalt és Róma visszajött a 
faluba lakni.

Akkorra már elhaltak az öregek, és 
Róma a nyugdijából éppen csak hogy éhen 
meg nem halhatott. Lakásra alig tellett azon
ban, és ismét elő vette Róma a tüt és varró
gépet, és varta az asszonyoknak a sallangos 
szoknyákat. Lakásképpen pedig meghúzódott

j az apja fukar öreg, embergyülöió testvórbáty- 
! jánál, Argyelán Yasziinál.

Vaszilnak nem volt senki több rokona, 
és nem szeretett a világon senkit csak ön
magát. Soha jó szavát nem halottá senki, 
és Rómának is éppen hogy lakást adott, 
amiért azonban Róma cselédje volt az öreg
nek. Mosott rá, főzött néki, és a ház körüli 
dolgát elvégezte. Azonban goromba volt 
hozzá minden percen, és öreges, házsártos, 
nehéz természetét igazán csak Róma tudta 
tűrni.

Az emberek ugyan tudni vélték a Róma 
számítását, hogy tűr Vaszilnak, mindvégig 
kitartón, és mégis csak öreg már Vasszil, és 
Rómára hagyja a vagyonát. Rómának nem 
járt azonban eddig az esze, csak a hajlékot látta’ 

j amit Vasszil engedett néki maga mellett. 
í Altalán véve, igen szűk gondolatvilága 

volt Rómának, szinte nem is terjed széjjel, 
egy utón járt csak, ott az öreg Vasszil doh
szagú szobájában, s fel onnan, a bányatelepre, 
ahol akkorra már csakugyan bányamérnök 
lett a kis Dimitri.

Tgyan nagy ember már akkorra és Döme, 
mert hogy a Mitru név oláhos, és illetlen a 
magyar állam hivatalnokához. Ami szent ma
gyarázatként fogadott el Róma, eszébe sem 
jutván, hogy vájjon hát mórt maradhat meg

hazai gyártmányú szőrme boák és muffbk. Kezdett és kész kézimunkák, harisnyák, keztyük, 
nyakendők, csipke blousok, amerikai sárczipők nagy választékban, karácsony utánig kárenged- 
ménynyel kaphatók K o h n  I g n á t z  női- férfi-divat és rövidáru üzletében. __ Telefon 129.
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leg y ek  mindenkor azt *s, hogy asztalukhoz 
•kiket ültessenek, nehogy esetleg elhibázott 
irányú jótéteményükkel a szülök gyermekeik 
iránt való gondatlan ságinak adjanak tápot, 
a mely gondatlanságra — fájdalom — sokak
nál igen nagy hajlandóság mutatkozik.

A nyíregyházi leáuyogylet megalakulása 
és működése egy másik szempontból is ked
ves., tanulságos és felemeló. Ezen egyletben 
a fiatal hölgyek tndvalevöleg rang és fele
kezeti különabeég nélkül tömörültek, a .mi ál
tal kedves példáját nyujtctták annak, hogy 
ha vannak társadalmunkban bizonyos dolgok, 
a melyek az embereket egymástól elválaszt
ják, van olyas valami is, a mi őket kell 
hogy összekösse s közös lelkesedésre bírja, 
» ez: í  szeretetitek szent eszméje, mely felette 
áll minden rangbeli és hitehvi külömbségcok, 
lévén az  minden vallásnak a főtörvényo s 
(határtalan, miként forrása : ac Isten az, kisek 
.az egész világ a birodalma s minden ember 
a gyermeke.

Én áldom önüket, Hölgyeim, ezért g. 
nemes példaadásért 5

Megáldom egyúttal szereti*' gondosko
dásoknak ezen legújabb tanujeléi: ezt a dí
szes karácsonyfát is, a melylyel önök ezek
nek a körülöttünk álló gyermekeknek kivan
nak ör/ümöt szerezni.

Iure, kedves gyermekek, itt is láthatjá
tok, a mit egyébként naponként tapasztal
hattok, hogy a könyörülő szeretet, miként 
fárad, miként áldoz a ti jóvoltotokért. Oh 
vajha sohasem akadna közietek olyan, aki 
ezen jóindulatra méltatlanná válnék !. . . Arra 
kérlek titeket, hogy jó magaviselet s igye
kezet által törekedjetek meghálálni a leány- 
egylet tagjainak irántatok tanúsított jószívű
ségét ! S később, ha majd felnőttük, jusson 
eszetekbe, hogy milyen jól esett íinóktok 
hajdan embertársaitoknak szeretetteljes gon
doskodása s azért azután ti is siessetek se
gítségére ínségben lévő embertársaitoknak !

Abban a reményben, hogy a jó Isten 
nevében történt magvetésnek jó gyümölcse 
is lesz, nyitom meg a nyíregyházi leányegy
let ezen karácsonyfa ünnepélyét, azon hő 
fohászom kapcsán: hogy a szeretet Istene, 
ki nem engedi a szivekben kiapadni a kö- 
nvörület érzését, legyen most is velünk s 
áldja meg a könyörületes szivek itt egybo- 
gyüjtött ajándékait, adományozóikkal egye
temben ; s áldja meg ezen egyesületet is, 
hogy az óvről-évre gyarapodva, minél job
ban megvalósíthassa a maga elé tűzött fel
adatokat — az O szent nevének dicsőségére ! 
— Ámen.

Bartsch Gusztáv
(I£ubassy  G u sztá v  u tóda)

=  ék szerész  =
a közelgő karácsony alkalmából ajánlja 

arany-, ezüst-óra és .ékszeráruit.

Ezüst evőeszközök és tálezák
állandóan raktáron.

Karácsonyi ajándékoknak különösen alkui-

müdcrí alpacca és iparművé
szeti dísztárgyak
Esybcn értesíti a n. é. közönséget, hogy

".tbitíb .vS  az optikai cik-
Irab’of' Orcsipeszek és szemüvegek
ÜCÜtJU IÖ, minden diontriában.

Telefon 93.
Kályha fűtésre a legjobb 

barnaszén mázsánként pontosan 
kimérve, házhoz szállítvaf Z k o r o z x a .
és minden másfajta szenek ju
tányos áron.

1-ső rendii nagyváradi mész 
jutányos áron, kocsinként ár
engedménnyel kaphatók

Kohn Jeremiás
szén és mószraktárában,

Kállai-u 1. — Viz-u. 20.

>¥o¥o¥o¥n¥o¥oWáfi

Csevegések.
(A rózsa története. — A parfüm története. — 

Az öltözködés művészete.)
Ha ogy szép hölgy keblén rózsát látok 

hervadni, önkéntelenül is eszembe jut: — 
a rózsa története. S a szópnem, amely annyi
szor szivja be édes illatát, csak annyit tud 
róla, hogy tövise van, sőt ezt is elfelejti ak
kor, ha arra gondol, akitől kapta.

Pedig érdekes ennek a kedves, feje
delmi virágnak a története, mely Rhodos 
(görögül rózsa) szigetét vallja őshonának.

Már a babyloniak szemében is a szép
ség mintaképe volt. Ilomeros (IX. sz. kr. e.) 
róasaujjunak nevezte a hajnal fakadó bíborát. 
A görög nép fénykorában a pompa symbo- 
lumává avatják Aphrodité kedvencz virágát, 
melylyel nemcsak ruhájukat, de homloku
kat is ékesítik. Diadalmas kőrútjában Rómát 

; is meghódilja a rózsa.
A híres pompéji-i lakomában rózsákkal 

I hintik tele az asztalt, rózsaguirlaondokkal éke
sítik a paloták tornácait, rózsaszirmokkal 
szórják tele fekhelyeiket, sőt egy rónai csá
szár gépek segítségével oly mennyiségű 
rózsaesőt hullatott vendégeire hogy sokan 
elalóltak a hódító illattól. Néró udvarában 
se nyáron, se télen nem hiányozhatott rózsa, 
egyik lakomájára százezer íorínt értékű meny- 
nyiséget hozatott gályákon Egyiptom fájumi 
rózsáiból;

A kereszténység korában már ott talál
juk mindenütt Mária virágát, mely az V. VI. 
században annyira kedvöltté lesz ismét,jjhogy 
a rónai pazar rázsaünnepólyek csaknem meg
ismétlődnek.

Majd a középkori lovagok küzdelmének 
pályadija lesz egy-egy a királynő által fel
fűzött rózsaszál, amelyet emlékül pajzsukra 
vésnek, s címerükbe illesztenek. Velence, a 
tengerek királynője pazar fényű ünnepélye
ket rendez gondoláin a virágok király
nőjének. Albion népe pártjelvényül választja a 
piros (Lancaster) és fehér (York) rózsát, a 

1 Frangepán-összeesküvés tagjai pedig egy  
mennyezetre festett rózsa alatt (Subrosa) 

j gyűltek össze.
XII!. Lajos ünnepnapot (junius 8j  szen- 

j telt a rózsának, amely végűi a szerelmes tru
badúrok jelvénye lön.

S hogy a rózsaajku d’ Artagnan sza- 
í vaiva! éljek : „Rózsájának novezi a magyar 
! azt,“aki szivének legdrágább, s a férfi ró

zsával borítja útját, rózsát rak lábaihoz an
nak, akit szeret, rózsákat ad üdvözletül, ró- 

I zsákkal búcsúzik, s a rózsákat kéri, álmába 
i a kedvesnek szöjjék be lágyan a nevét.*

az Argyolán? Hisz az sem magyar, csak ép
pen hogy arról nem kiált lo úgy a szegény
ségből való származás, mint Mitruról.

Sokat járt igy a Róma kis madáresze 
a bányaigazgatóság gyönyörű palotájában, s 
a bányamérnök szőnyegekkel borított, pál- 
makertes lakásán. S a nagyon nagy urak 
nagyon szegény rokonainak koldus büszke
sége töltötte el a lelkét, valahányszor rágon- 
dott, hogy valami kis része néki is van a 
bányamórnöksóg m egszerzésében: a lako
dalma ára.

Csak magában gondolkozhatott azonban 
Döméről, Vaíszil bácsi előtt nem emlegethette. 
Az öreg Argyelán gyülölto a rangos ur öcs- 
csét, aki elzárta magát tőle hermotice, aki
vel semmiképon sem éreztethette a gazdag 
paraszt mérhetetleuül sértő gőgjét az utánna 
járó szegény úri rokonság lelett. Nem volt 
rá alkalom. Döme sohase jött le a faluba, 
soha sem üzenetet, sem ajándékot nőm kül
dött Vasszil bácsinak.

Számított egyébként a vagyonára erös- 
sen, azonbanhát, az úgy sem mehetett más
felé. Retten vannak hozzá Rómával, és fele
részben is óriási summa, arról pedig szó sincs 
hogy az öreg végintézkedést tegyen. Sokkal 
jobban fél a haláltól, semhogy még ilyen 
formában is óhajtott volna foglalkozni véle.

Róma azonban nem volt ilyen okos. 
1 csak ogy nagyon ostoba kis tanitólány, aki

nek a lelke meleg volt azonban, igaz, hogy 
ostoba irányban meleg. Odafordult, ahol nem 
kapott biztatást. Azonban hát testvére volt 

I néki Döme.
Teitvéro volt Döme és mindennap mel

lette ólt Vaszilnak, és ösmerte úgy az öreg 
Argyelánt. Aki félt ugyan a haláltól szőr- 

, nyen azonban a vagyonát is nagyon szerette, 
i És említető sokszor Róma élőit, hogy ki

tagadja mindenből Dömét.
Fájl ez az ostoba kis Rómáak nagyon 

és mikor egyszer szent Vásza napja közele
dett, fölszedte viseltes kis ruháit és főt ment 
a telepre. És az Úristen — vagy hogy talán 
más — ékesen szólóvá tette a különben gyá
moltalan, ügyefogyotfc özvegyasszonyt az öcs- 
cse előtt, és rávette, hogy látogassák meg 
szent Vásza napján Vaszil bácsit.

Hát eljöttek. Döme a feleségével együtt. 
Hintés kocsin, solymes ruhákba, Döme sza
lonkabátban az asszony is tiszta fehér kez- 
tyüben, mintha valami rangbóli vizitre men
nének.

Az öreg Vaszil aligón ösmesto meg 
őket, homályosodott is a szeme, az asszonyt 
még sohasem is látta, Dömét is csak vala
mikor diákkorában. Csak raegledte hirtolenül

a nagy úri pompa, amilyent sohasem látott 
az ö szűk, kövesföldü, pénészszagu udvara, és 
azok a hajlott gerendás, szüeíte bútorokkal 
tölt kicsi szobák.

Döme igen méltóságteljesen viselkedett 
külömben, az asszony azonban ügyes volt, 
mint egy fiatal macska, úgy cirógatta keztyüs 
kezével a vén fösvény ráncos kezeit.

— Eljöttünk a^nóvnapjára, Vasszi bácsi, 
lássa maga olyan idegen mihozzáok, pedig 
mi milyen szívesen látnánk, ha fölkeresne.

Áz öreg Vássza szörnyen megzavarodott 
a finom ruhás úri asszonyka küzzelletótöl, 
másrészt pedig inponált néki módfelett a 
móltóságos nagy Argyelán Döme, araint ci
linderét térdére fektetve üit a fekete falócán 
Annyira, hogy egyszeribe szerteszaladt az 
eszéből minden eddigi érzés, és mosolyogva, 
boldogan fogadva a menyecske hizelkedósót, 
és a szeme felragyogó! a büszkeségtől, az 
öcscsóro tekintve.

Az egész vizit mindössze csak tiz percig 
tartott, aztán elmentek a vendégek, mindössze- 
csak az emlék maradt rang utánok. Mégpedig 
igen nagyon megfordított emlékek, miut vol
tak az érzések irántuk ezelőtt.

Döme rászólott ugyanis Rómára a ka
puban, durván, idegenül, a bolondos, jóleikü, 
mindég csak jóban igyekvő Rómára.

Alkalmas karácsonyi ajándékok 
leszállított árakon "W

S T E R N  S Á N D O R
úri- és női divat, kézimunka üzletében Nyíregyházán,
ooosoö Pazonyi-utca 2. eosoöo
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Előttem egy hervadó rózsacsokor, (hisz- 
róluk írok,) s amint álmodozva el-elmerengek 
a fakuló szirmokon, azt kérdem magamtól, 
melyik szebb, a buja illatú, óriási Paul-Ney- 
ron, vagy a haragos tüzű Crimson Rambler, 
talán a hófehér, discrót mosolyu Maimaison 
vagy a bágyadt, édes Marcchal N icl, a tiszta 
rózsaillatot lehelő, k acér Centi fólia, vagy a 
hullatag bársonyos L a  Francé?

Nehéz a választás. Csak azt érzem, ra
jongok, sóváigok valamennyiért.

*
A parfümözés művészetének bölcsője 

kétségkívül Keleten ringott, s onnan indult 
világhódító kőrútjára. Az idén nyáron egy  
keleti bazárban időzvén, a felhalmazott illat
szerek (eszenciák, olajok és fűszerek) dús 
raktárában az illatoknak végtelen skáláját 
ismertem meg. Még ma is árulják ott azo
kat kellemes szagu illő olajokat, amelyek
kel már a régi egyiptomiak nemcsak a iu- 
hájukat és lakásukat, de a testüket és a 
múmiákat és beparfümözték. A zsidók any- 
nyira kedvelték a kellemes illatokat, hogy 
minden testrészüket más balzsammal kenték 
be. Reggel és este mirhát égettek, ágyaikat 
pedig aloeval és fahéjjal illatosították. A 
menyasszonyi kelengyére szánt összeg tiz- 
zenketted részét parfümre kellett forditaniok.

Az illatszerhasználat buzgó hívekre ta
lált Görögországban is, ahol a mi kávéháza
ink szerepét az athéni drogériák! töltötték be, 
amelyben a politikusok a haza sorsáról, az 
elegancia pedig épp úgy mint nálunk : a 
távollevőkről folytatott élénk társalgást.

A görögtől a rómaiak is eltanulták a 
parfümözést, ahol a rózsakultuszszal együtt 
szertelenséggé fajult el. A XVI. és XVII 
században Franciaországban éri meg másod 
virágzását a parfümözés művészete, s azóta 
a franciáké a vezető szerep a jóillatu eszen
ciák terén, XV. Lajos és Pompadour oly  
szenvedélyesen hódolnak a parfümnek, hogy 
a marquise egymaga félmillió frankot kőit 
évente illatszerre. 1709.-ben Farina János 
Mária olasz vegyész egy oly kellemes illatú 
eszencia receptjét állítja össze, hogy Köln
ben gyárat epitett, s az egész világot el
látja a jövő évben 200 dik "évfordulóját ju
biláló, s ma is népszerű: kölni vízzel.

A parfümök használata nálunk is álta
lános. A múlt század nagyasszonyai ugyan 
még többre becsülték a mosust, pacsulit és 
u fehérnemű közzé rejtett levendulát a leg
finomabb francia illatszernél, ma már azon
ban divatját múlta ez is.

Finom lelkületű és disztingvált ízlésű 
nő el sem képzelhető illatszer nélkül, persze

„ S Z A B O L C S *

a parfüm illata legyen discrót és tartós, s 
megválasztásában arra ügyeljünk, hogy tár
saságba lépve inkább üde tavaszt, s ne dro
géria illatot vigyünk magunkkal. Kerüljük azo
kat az illatokat, amelyek idegizgatók, s in- 

j kább oly parfümöt használjunk, amelyek 
I csillapitólag hatnak a kedélyre. Az ilyen par- 
j fűmnek még mindég elég élénkítő hatása 
| van a fantáziára. A franciák szerint például 
| az ibolya, orkidoa és ambra illatok keveió- 
1 kébe vegyülő egyiptomi cigarette vagy fi

nom havanna füst állítólag a legbiztosabban 
konzerválja a szerelmesek illúzióját.

Egy-egy exoticus édes illat sokszor 
úgy az emlékezetünkbe vésődik, hogy évek 
múlva újra érezve eszünkbe jutattja az ille
tőt, akin először éreztük. A parfüm megvá
lasztásából az illető kedélyére, jellemére le
het következtetni, Pl. ne higyjünk oly nő 
vonzalmában, aki gyakran változtatja illat
szerét.

Van egy eset, s evvel befejezem az il
latszerről irt jegyzeteimet — amidőn a leg- 
édesebb, legideálisabb parfüm is fölötte kel
lemetlen, ha pl. a mit sem sejtő feleség a 

j férjén megérzi a barátnője kedvencz il- 
I latát ? . . .

*
Egy előkelő francia hölgy Párizs mel- 

j lotti nyaralójának vendége voltam tavaly 
nyáron. Amidőn a francia nők olragadó szép
sége fölötti bámulatomnak adtam kifejezést, 
mosolyogva fe le lte:

— Csalódik uram ! A parizsi-ennek közt 
kevés az igazán szép, ellenban annál több az 

| elegáns és bájos urihölgy. S hogy miért? . .  .
ez a mi titkunk, amelyet szívesen elárulok 

j önnek. E titok kulcsa: az öltözködés mű
vészete, amelyet a franczia nő magával hoz 
a világra.

És igaza volt. Nálunk ha egy csinos 
asszony szép kalapot vagy drága felöltőt 
vesz magára, azt hiszi eleget tett a chic kö
vetelményeinek. Pedig az ily önhittség de 
gyakran csal mosolyt a jóizlésiiek ajkára !

Az öltözködés titka a faconok stylsze- 
rüsógóben s a színek harmóniájában rejlik. 
A francia dáma gondosan állítja össze toi- 
letteje legapróbb részletét is, s ha az angol 
miss vagy germán frájla tízszer annyit 
költ si az öltözködésre, ízlés dolgában messze 
a francia mögött marad. A parisiunne minden 
ruhadarabja, kalapja, cipője, keztyüje, zseb
kendője, legyezője, ernyője, reticuleje stb. 
egy discéten buja, de finom parfümtől illa
tos. Nagy súlyt helyez a zsupoujára, amely
nek ránc nélkül kell simulni a cipőre, s ren
desen elegánsabb az ajnál, Csak mérték után

készített s kézzel varrott selyem fűzőt visel, 
hisz ettől függ a felső ruha „állása*1. Ez a 
gondosság áll a cipőre (amely keskeny óa 
hosszú), a keztyiire, fehérneműre stb. sőt arra 
a kis selyem mellénykére is, amelynek ki
tűnő szabása a legfontosabb az egész toilette- 
ben, miután a reáhuzott legegyszerűbb vá- 
szonbluz is valóságos műremeket mutat. Ka
lapot a francia nő csak olyat tesz fel, a 
melyik a profiljához illik,

Egy telivér úri nő mindenkor oly toi- 
lettben van, hogy akár vendéget, is fogadhat 
Nagymosás, nagytakarítás és egyéb hasonló 
mentséget nem ismer a francia chic.

Bálban, színházban, hangversenyen és 
étkezésnél (diner, sauper) decoltált ruha a 
szabály, egyébként a nyakig érő ruha ele
gáns, itt-ott csipkebetóttel díszítve, amelyen ke
resztül hadd kandjkáljon ki ingerkedó ka- 
córsággal az erősen parfümözött fürdőtől il
latos rózsaszínű puha kar vagy pihegő 
kebel.

S eregh y  E lem ér.

Külföldi utániról visszatérve, a n. é. 
közönség szives tudomására hozom, hogy a 
már 20 év óta fenálló

fogorvosi és
fogtechnikai

műtermemet megnagyobbítottam és a mo
dern technika minden kellékeivel felszereltem.

K észítek: arany-, ezüst-, porcellán és 
cement fogtöméseket. Úgy egyes fogak-, mint 
fogsorokat kautschuk- és aranylemezen, csap- 
fogakat, platina- és aranykoronát, valamint 
mindennemű complikált korona és hídmunkát 
(szájpadlás nélküli fogakat) mely munkálatok 
pontos, tartós és gyors kiviteléért teljeson 
szavatolok.

Foghúzás érzókíeleniíő szerekkel (In- 
jectioval).
Rendelés egész napon át. Telefon zám 41. 

Nyíregyházán 1908. évi októb r hó. 
Tisztelettel :

Dr. Laliiéi* Miksa
fogorvos, Orosi-utca 1. szám.

— Remélem, megelégszel ennyivel? 
Roppant kedvem van a te fellengös komédiád 
kedviért azt a szörnyű dohos levegőt szívni. 
Legalább kiszellöztethetted volna a szobát !

Róma nem mert felelni semmit, logki- 
vált nem azt, hogy hiszen Vaszil bácsi ho
mokkal önteti be az ablakközöket, hát ho
gyan szellőztessen ? A lelkében azunban 
mondhatatlan keserűség támadt az öcscse 
iránt. De ez is más irányú volt egésszen, 
mint kellett volna legyen, lm Argyelán Róma 
csak egy kicsikét is életre való, okos asz- 
szony volna.

Az fájt néki, hogy ha odaben olyan 
nagyon rossz levegő volt, hogy őt im le is 
szidja erette, hát miért volt odaben olyan 
nagyon elégedett mégis, jókedvű és vidám 
Döme ?

Argyelán^ Vaszil emlékoi szebbek vol
tak azonban. Napsugárosak. büszkék és bol- 
dogságosak. Amik elfödtek a lelkében min
den eddigi szándékot és indulatot. És betöl
tötték a lelkét teljesen az úri rokonok iránt 
való hódolatos, alázatos, szolgatisztelettel.

Kérdezett néha valamit Rómától.
— Szép lakásuk is van, ugye, Róma?

Máskor megint másat.
— Sokba kerülhet az ilyen úri mód, 

nagyon sokba.
Azonban ebben nem volt semmi szem

rehányás, hanem valami nagy ragaszkodás
sal teljes, atyai indulat, amit látva. Róma is ! 
már szinte tompulni érezte a Döme szava j 
ütötte megbántást. Hát mégis csak lett ; 
eredménye a látogatásnak, Vasszil bácsi jobb 
indulattal van és nem fogja kitagadni Dö
mét sem.

És mikor az öreg Vaszil egyszer haj- j 
nali kétórakkor hajtotta ki Rómát a jegyző 1 
után, hogy testámentumot tesz, do rögtön, j 
Róma nagyon szeretett volna fölugrani egy- ; 
úttal a bányatelepre, megsúgni Dömének, ! 
hogy lám itt az eredmény. Es biztatni az I 
öcscsór, hogy ne féljen, hiszen könnyít már ! 
rajta hamar a Vasszi bácsi fele vagyona.

Messzi volt azonban a telep és Róma 
fázott a havas éjszakában hát csak a jeg y 
zőért futott, meg onnan az esküdtekért, meg 
a papházához, Es vitte az embereket az öreg 
Vaszilhoz, hogy megtehesse a testámentumot.

ö  maga persze kin maradott addig, és j

bizony letérdelve imádkozott, hogy meg n9 
felejtkezzen Vasszi bácsi Döméről.

Mikor az emberek kifelé jöttek, most 
mig a pap mondta Rómának de szinte harag 
is érzett a sajnálkozásból.

— De ostoba asszony vagy te, Róma !
Egyebet nem szólott azonban, mert nem

szabad szóllani a tanuknak a testámentről, 
még ól a hagyományozó.

Hát Róma csak akkor tudta meg már, 
a temetés után való napon, hogy Vaszil 
bácsi mindenót kedves uröcscsére, Argyelán 
Döme bányamérnök urra hagyta, aki olyan 
nagyon jó volt hozzá és kedves, hogy még 
meg is látogatta egyszer a feleségével 
együtt.
rí.! _ Harmadszor maga az öcscse mondta 
néki, igen nyugodt, móltóságos hűvös hangon 
mikor az elámult Róma hebegett valamit, 
hogy hiszen néki is járul abból egy rész.

— Annak hagyta akinek akarta, nem 
vagy te neki gyereke, bizonyosan meghara- 
gitottad valamivel, to ostoba.

Sztem p ák  M ariska.

S i r o l i n
-Emeli az étvágyat és a testsúlyt, megszün
teti a köhögést, váladékot, éjjeli izzadást.

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár 
köhögés, skrofulozis. influenza
ellen számtalan tanár és orvos által naponta ajánlva.

Minthogy értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenke 
n Hóeke" eredeti csomagolást.

F. Hoffsaenn-Iaa SRLoefce A  Cc». Basel (Stáje)

„ j R o e h e "
Kapható orvosi rendeletit •  gyógysiertimk* 

— Art Ovegeokiot 4.— korong.
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Nodzu tábornok temetése.
A híres triásznak, mely a mandzsóriai j 

mezőkön egy másra aratta a fényesnél fé- j 
nyesebb diadalokat, egyik legnevesebb tagja, 
Nodzu Michitsura marsall, október 17-dikén 
meghalt, Aki t  a 68-diki forradalom viharai, a 
satsumai polgárháború, a kínai meg az orosz
háborúk golyózáporai érintetlenül hagytak, 
végre is meghalt ágyban, párnák között. Ha 
vaiak i,  úgy ö elmondhatta volna Arany Já
nos ősz Toldijával, mikor végét sejtette :
, Jártam a tömött rend közt, amelyet kaszált 
most tejemre várom a nagy kaszást, a 
halált.*

Mi már Japán .szent* földjében pihen j 
s lelke honfitársaink hite szerint ott bolyong 
a Fujinoyama körül, várva, Isten tudja, ha- ■ 
nvadik megtestesülést s addig is, mig ez 
megtörténik, nehéz időkben elkisérendi a j 
felkelő napos lobogói a harcok ádáz viharaiba ! 
s szellemszeramel, szellemkézzel fogja irányí
tani a híres Murata-puskát, hogy minden . 
golyója egy-egy életet oltson ki.

Satsumában, a hősök földjén született, J 
végig küzdötte azt a véres forradalmat, mely j 
a Tokugawákat megbuktatta, s melyből káp- j 
rázatos fénnyel emelkedett ki az isteni ere- j 
detü, másfélczeréves japáni dinasztia nagyra- 
hivatott sarjának, Mutsuhito tennónak, trónusa.

Mikor a múlt század hetvenes éveiben 
Satsumának két legnagyobb fia, ókubo Tos- 
himichi, a volt bécsi követnek Makino Nobu 
a kinak apja, meg Saigo Takamori összekü- 
löoböztok a reformkérdóseken a conser- 
vativ hajlamú Saigo elhagyta a tokiói udvart, 
hogy Siatsumában forradalmat támaszzon az 
uj rend ídlen, Nodzu hü maradt császárjához 
s elszántan harcolt a tenné lobogójáért.

E Saige Takamori, a nagy rebbolis, 
az utolsó samuria, mint emlegetni szokták, 
elbukott, miután az általa szitott véres pol- 
gárhábóruban a régi japáni heroizmust oly 
fényesen ragyogtatta, hogy maga a császár 
akitől elpártolt, akinek trónját fenyegette, 
áiiittatou neki szobrot nemrégiben.

Nodzu pedig a nagy c-ászár szolgála
tában emelkedett fokról fokra. A legutóbbi 
háború diadalainak jelentékeny része az ő 
erdemo volt.

Kuroki, Oku és Nodzu az a három név, ' 
melyeknek dicseségét csak Nogió és Togóé 
ragyogja túl s e három nagy névből Nodzué 
már a múlté !

A nngv hadvezér temetése októlier I 
2J-án volt ré'gi japáni sintó szertartás szerint.

A tokiói Aoyama dísztéren volt a gyász
istentisztelet.

Az elhunyt hős koporsója koszorúkkal j 
teieszórva egy zászlóval borított latottáu nyu- | 
godott. Négy zászlóalj és töméntelen nép j 
volt utolsó kísérete. A koporsó mellett lép- j 
dóié diszörsóget Togó Heihachiró, a tsushi- j 
mai hős vezette; ott volt Ifó Ilirohumi mar- 
quis is és kiviilo tizenkét tábornok és ten
gernagy. A koporsó u'án ballagott Sperry 
amerikai tengernagy, vezérkarával, meg az : 
elhunyt hadvezérnek három legkedvesebb | 
paripája, azután következett a többi gyász 
Kiséret két japáni mérföld hosszúságban.

A japániaknál temetések alkalmával 
nem szokás sírni és jajgatni. Komor, szinte 
rideg magatartás, a közvetlenül érdekeltek 
részéről derűs, mosolygó udvariasság köte
lező. Nodzu teremtésén azonban, mint Írják 
nagy volt a meghatottság.

És ugyan mit erezhettek az elhunyt vi
téznek élő hajtársai ? Egy régi japáni köz
mondás azt. tartja, hogy az emberi életkor 
rövid ötven esztendőre terjed, és Togó, Ku
roki, Nogi, Kamimura jól túljárnak már az 
ötvenen ! Hát még az öreg Itó, aki nélkül

Keztyük
Szarvasbőr bélelve 
3 korona 20 fillér 
Szőrmével bélelt 

3 korona. 
Tricot és kötött 20 
krajcártól feljebb !!!

. S Z A B O L C S -

1864 óta nem képzelhető japáni politika !
Nem borzongott-e végig e kémény lel

keken a vég sejtelme, nem azt dübörögte o j 
fülükbe a guruló ágyukerék meg a Nodzu j 
krizantómumos koporsója, hogy .benneteket 
várlak !*

Bizony, bizony, Japán irigyelt nagy 
fórfiainak nem lehettek irigylendő óráik ott a 
Nodzu koporsója m ellett!

Igaz, hogy ók nem álmodnak sirontuli 
boldogságról, hanem &zt hiszik hogy e föl
dön születnek (újra, még sokszor, nagyon 
sokszor, uj harczokra, uj küzdelmekre, uj 
halálra, s az ö eröslelküknek vigasztalás 
lehet, ami nekünk riasztó kísértet.

Dr. F rö h le  V ilm os.

Kossuth Ferencz levele!
T e k, B a l á z s o v i c h  S á n 

d o r  g y ó g y s z e r é s z  u r n a  k 
S e p s i s z e u t g y ö r g y .

, C s u z o s 1) á n t a 1 m a k n «í 1 
a z  . I N D A S Z E S Z "  b e d ö r 
z s ö l é s e  j ó  h a t á s ú n a k  m u 
t a t k o z o t t .  K é r e m  l e g y e n  
s z i v e s  n e k e m  h á r o m  ü v e g 
g e l  k ü l d e n i . *

KOSSUTH F E R E N C Z .
S z á m o s  e l ő k e l ő s é g e k  é s  o r 

v o s o k  i g a z o l j á k ,  h o g y  a t ö r v é 
n y e s e n  v é d e t t  s z é k e l y h a v a s i

I N D A S Z E S Z
gyógyfű sósborszcsz

1 e g  j 0 b b s z e r n e k b i z o n y 11 i t a
t e 9 t é s i z m o k e d sc é s é r e Ü d i t é 9
f r Í 8 S Í t. M e g ó Vj n a t  es s t e t  a h i d e g
k á r o 9 b e f o t y á 8 t ó I M á s s á K e h ü Z
( ny r u r ó- k e n ö- k n r a ) f e 1 e t t e a j á 11
1 a t  0 S. L e g h a t á s 0 9 a b b s z er c 9 u z
k ö 9 / ▼é n y* r h iu u in í f e j 1 rt J a 8-
n a t fi a. 1 n f  1 u <5 11 z a. t a g s /. n g g H, t á S
e 8 ru í n d e n n e ni ii m e lí ii ii 1 e S b ö í
e r e d ő  b a j o k  e l l e n .  A s z é k e l  y- 
h a v a s i  „ I N D A S Z E S  Z“ ö s s z e  n e  m 
t é v e s z t e n d ő  m á s  s ó s b o r s z e s z  
k é s z í t m é n y e k k é ! ,  m e l j e k  e g y 
s z e r ű  s z e s z  k e v e r é k e k ,  h o l o t t  
a z  . I N D  A S Z E S Z *  s z é k e l y h a v a s i  
g y ó g y  f ü v e k b ő l  e l ő á l l í t o t t  a z  
é s  h a t á s á b a n  f  e 1 ü 1 m u 1 h a t 1 a n  
g y ó g y s z e r  k ü l ö n l e g e s s é g .

K é s z í t i  B a l á z s o v i c h  S á n 
d o r  g y ó g y s z e r é s z  S e p s i s z e n t -  
g y ö r g y. A t ö r v é n y e s e n  v é d e t t  
s z é k e l y  h a v a s i  „1 N D A S Z E  S Z “ 
k a p h a t ó  2 é s  1 k o r o n á s  ü v e 
g e k b e n  a z  ő r s  z á s b a n  m i n 
d e n ü t t . .

A Tolvaj.
Irta Ifj.  Marich Ágoston u .Közbiztonság* cimü 

országos rendőrilap beírnunkatársa.

Egvszer volt, hol nem volt. talán még a 
nagy Orosz határon is túl ; — de volt egy 
kis tolvaj. Alig öklömnyi virgonc legényke. A 
nap olvan szépen sütött és a természet szabad 
gyermeke megkívánta az uraság almáját. De 
kérem, mikor az az alma olyan szép piros 
volt. A legényke pedig megkívánta és nem is 
kellett nagyon ágaskodnia, könnyen elérte. De 
miután a sötét végzet nem csak az olasz drá
mákban, hanem meg az egyszerű falusi tör
ténetekben is betolakodik és kiveszi parveini 
szerepét; hát — ide is betolakodott egy mo
gorva emberkerülő csősz személyében. Ez a

asősz valami liba ügy miatt haragosa volt a 
mi kis Tolvajunk apjának. Es éppen, mikor á  

zsákmány elfogyasztásra került volna a sor 
a csősz fülöncsipte a mi legényünket. Talán 
soha csősz még ilyen pontosan nem tett ele
get hivatásának. Elvitte a községházára. Ott 
szivarral kínálták meg, mert az uraság úgy 
is panaszkodott — sőt feuyegetődzött a mi- 
nap, hogy lopják. (Az igaz, de akkor holmi 
szekér búzákról volt szó). Ügyetlen szamár 
mondották a mi legényünknek. Ha ilyen ostoba 
vagy, akkor ne lopj almát.

A Tolvajjá nőtt tolvaj apja véletlen bé
rese volt az Uraságnak, aki ezeu a napon so
kat veszített kártyán meg azután a podegra 
is kínozta.

Nem csoda, hogy a béresnek felmondtak. 
Fel is ut le is ut, tolvaj famílián az Uraság 
nem tart. Szegény embernek öt apró gyermeke 
volt. A kövér vörös orrú plébános megrótta 
őt, iiogy miért nem neveli jobban, erkölcsö
sebben a gyereke,. Sülömben nem lehet tudni, 
hát ha az apjára üt? Mit csinálhatott szegény 
kilökte saját fiát. Nem tolvajnak neveltelek. 
Ha pedig már ilyen elvetemült vagy, miért 
nem vigyáztál jobban te — te ügyetlen sza
már . . .

Elment tehát libát őrizni. Megtörtént, 
hogy egy alkalommal eltűnt egy libája, Iste
nem ! sóhajtott mit csináljak ? — Elcsapták. 
Azt mondták neki, te gaz tolvaj. Pajtásai, a 
kiknek elpanaszolta sorsát kinevették. Ha már 
eladtad a libát, miért nem loptál egy másikat 
hozzá te — ügyetlen szamár.

így  nőtt fel a kis alma tolvaj, Mintha 
a sorsa megátkozta volna, Mindenütt tolvaj
nak néztek. Egy ízben megismerkedett Puti- 
farué utódjával. Széptüzes szemű menyecske 
volt. Az ura vén köszvényes, mogorva ember 
létére nem értette meg, sőt megsem becsül
hette a pezsgővérü tűzről pattant feleségét.

Ez pedig úgy történt, A nap oly au szé
pen sütött. — úgy mint akkor az alma lopás 
idején. Tolvajunk, aki melesleg szép szál le- 
gény volt s akkortájt éppen János gazdának 
— akinek az a szép felesége volt — őrizte 
a teheneit.

Egy bokor alján csöndesen kesergett élete 
szomorúságán. Csodás véletlen folytán arra 
ment János gazda szép felesége, valószínűleg 
dolga volt. Az asszony — mint a bibliában 
olvashatjuk Pubifárné képét és szerepét öltötte 
magára. Tolvajunk tiltakozott. Hivatkozott a 
tízparancsolatra. . . De hiába. — Ügyetlen 
szamár mondta az asszony úgy lopj hogy ne 
tudják meg ! Erre Tolvajból egyszeribe Pistu 
lett. Miután már komolyan lopott — meg
lopta János gazda legdrágább kincsét; meg
szűnt tolvajnak tenni. Szépén megszedte ma
gát. Családot alapított, földeket vett, s idővel 
abban a faluban, amelyben lakott bíróvá vá
lasztották meg.

Egy Ízben fiát rajtakapta, amint az ál
mát iopot. Iszonyú haragra lobbant. Te ügyet
len szamár — mondta — hogy lehetsz ilyen 
ostoba. É s  nagyon megbüntette — mert ügyet
len volt. Jegyezd meg magadnak ezen a vi
lágon kétféle tolvaj van ; akit rajta kapnak 
és akik nem, Tulajdonképpen csak az első a 
tolvaj — akit rajtakapnak mert ügyetlen. Sőt 
tolvaj Ieliet még az az ügyetlen szamár is 
aki — nem is lopott.

Jegyezd meg magadnak az ostobaság a 
legnagyobb bűn ezen a világon.

Megbízható járású órák, divatos ék
szerek, jóminősógü szemüvegek nagy 
választókban. Grammophonok 40 kor.-tól, 
lemezek 2 kor.-tól íeljebb kaphatók : 
Kazár órás-ékszerésznél, Városház-tér 
(Török-ház.)
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szépítő szerek, kézlinomitúk, hajvi
zek. hajfestékek. Poudor és parfüm 

dekaszámra is mérve.
A le g ú ja b b  f r a n c z ia  s z a b a s u

BV mellf&zék
m érték  sz e r in t  k ész ítte tn ek . 

Fűzőkből nagy kész raktár, melyeket 20 szá
zalékkal M O f  árán alul arusit “W

József
orthop. 

kötszerész és 
kesztyügyaros

N yiregyhéza,
Városház-tér 2. szám.
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75 százalék idő, pénz
és munkamegtakarítás.

Egy kis fiú meséje.
i.

Azt mondják, hogy amit a gyermek 
édes anyjától tanult, azt nem felejti el többé 

i soha. És ebben csakugyan van valami igaz. 
Én legelőször ogy imádságot tanultam 

az édes anyámtól.
Egykori hangok jutnak eszembe,
Halk epedéssel, lágyan osengve,
Látom a kicsiny gyermeki ágyat, 
Hallom anyámat, édes anyámat.
Szürke homályban állva előttem,
Esti fohászát mondja fölöttem :
.Angyal az ágyad jól betakarja!* 
Suttog az ajkam, suttog az ajka.
Angyal az ágyam jól betakarta s go

nosz az álmom meg nem zavarta . . . Pedig 
hajh! — hol van már az a kis ágy' . . . 

| hol van a suttogó édes anya . . .
Be jó volna ott aludni most is abban a 

I kis ágyban, melyet az ón édes anyám bár- 
i sonykoze puhított meg nekem minden estve; 
j be jó volna még hallgatni azokat a szép 
i tündérmeséket, amilyeneket csak ő tudott 
, nekem mesélni.

Sokszor sírtam amikor altatott. Olyan- 
i kor ráhajlott az én verócós kis ágyamra, 

megsimogatta a fejemet s igy kórt:
— Ne sirj már édes egyetlen fiacskám. 

| Ugye nem sir»z kis fiam? . . . .Kis mamád* 
i majd mond neked egy szép tündérmesét . . . 
i De ón csak olyat tudok ám, umit csakis jó 
j gyermekeknek szabad elmondani s aki sir, 
; az nem jó gyermek.

És aztán elhalgattam. — Talán a mese 
kedvéért, talán mert jó gyermek akartam 

i ienni.

A világhírű 
J o h n - f  é 1 e

gőzmosó
gépek, ruhafa
csaró és ruhá
in a u g o r 1 ó 
gépek, valamint

a legújabb rendszerű, foly

ton égő kályhák, asztal- 

tűzhelyek a legelőnyöseb

ben beszerezhetők:

Wirtschafter Ármin
konyhaíelszerelési vas- és 

műszaki áruk üzletében.

i ^  
! w

V
i P 
! c

x

OS
c*
rT

7 7

i i i

Édes anyrám pedig kezdte: .Egyszer 
volt, hol nem volt . . •* és mesét mondott 
az angyalokról.

II.
Sokan azt hiszik, hogy a szerelem csak 

úgy vetetlenül támad a szívben, ha az em
ber egy bizonyos kort elért.

Nem. A szerelem együtt jó velünk a 
viiágra s legelőször ott nyilvánul, mikor a 
gyermek megtudja egymástól különböztetni 
az embereket.

Minden gyermeknek van egy ideálja, 
akit iogeslegjobban szeret a világon. — Akit 
egészen más érzelemmel szeret, mint az éde« 
anyja*. Akibe valósággal szerelmes.

Szerelme tárgya rendszerint egy jó né
niké, aki neki cukrot hoz. Akit ennélfogva 
mindig opedve vár. Akinek szavára mindig 
van pár száz csókja készletben, — boldog 
ha az ölébe bujhatik.

— Nekem is volt egy ilyen aranyos 
nónikóm !

Testvére volt az ón édes anyámnak. 
Szőke volt, tizenhétéves és Margitnak hívták,

Ebbe voltam én szerelmes í
Énnek a Margit néninek a kedvéért 

megtudtam volna tenni mindent a világon, 
ami csak kitelhetett tőlem három évos ko
romban. Emlékszem rá, hogy az ö kedvéért 
lenyeltem egy'szer egy' egész kanál sárgaré
pát, pedig ennél nagyobb áldozatot alig hoz
hattam volna érette.

Három éves koromban jobban kérték 
tőlem a csókot mint most.

Hja, de meg is válogattam ám, hogy' 
kit csókolok meg !

Sokszor még az édes anyámtól is dur
cásan fordultam el, ha csókot kért tó lem ; 
de ha Margit néni csak felém nyújtotta aj
kait, körülfogtam m nyakát izmos kis kórja
immal s úgy csókoltam tízszer . . . százszor 
egyrmásután.

Úgy, hogy Margit néni egész kétségbe
esve kiáltotta — miközben orcáját egész pi
rosra dörzsölte a kötényével — .e lé g  már 
aranyos — elég ! - . . Nekem nem volt elég  
soha, ö

Oh, édes volt a Margit néni ajka, éde
sebb mint a cukor, amelylyel raegakarta 
váltani csókjaimat, dehogy cseréltem volna 
el a világ összes cukráért i s !

Nagyon szerettem én ezt a Margit né
nit. A legeslegjobban szerettem ezen a v i
lágon ! Egészen más érzelemmel, mint az 
édes anyámat. Egy három éves s z í v  egész 
hevével szerelmes voltam belé.

! III.|
Édes anyám folytatta a mesét.
S amint elbeszélte, hogy milyenek azok 

a drága szép angyalok, úgy találtam, hogy  
épen olyannak festi ő k e t: mint a Margit néni.

Ez a felfedezésem roppantul fúrta az 
oldalamat. Végtére is — nem bírván tovább 
magammal — megszólaltam:

— Kedves .kis anyám* ! . . . van ne
vük az angyaloknak ?

— Van kis fiam.
— Hát . . . hogy hívják őket kedves 

j anyám ?
— Hát kis fiacskám . . .  kit Margitnak 

! kit . . .
Nem is hallottam tovább. — Ez nekem 

elég volt teljesen.
Tehát Margitnak ! — — Azt képzeltem, 

hogy a többi már nem is ©lyan igazi angyal.
A mese csak folyt, fűződött tovább, de 

az én eszem már kalandozott s nem is tud
tam jóformán miről van szó ? — Nem volt 
nyugtom. — Bizonyosat akartam tudni, újra 
szóltam tehát :

— Ugy-e kedves kis anyám, Margit 
néni angyal ?<

— Angyal édes kis bogaram. Megölelt 
és össze-vissza csókolt.

Alig vártam, hogy karjai közül kibon
takozva újra szóhoz juthassak :

— iíát hol van a szárnya?
— Még nem nőtt meg lelkem, de majd 

megnő. Hanem most már ne háborgassuk 
tovább az angyalokat, mert azok is lefeküd
tek ám aludni, megharagusznak ránk, ha há
borgatjuk őket. Aludjál te is szépen, hogy 
szeressenek a jó angyalok.

— Tedd össze a kis kezedet szépen 
igy imádkozzunk ; mondd utánam :

„Angyal az ágyam jól betakarja,
Bánat az álmom meg ne zavarja.
Három angyal fejem felett,
Egyik — megőriz engernet,
Másik — szememet bezárja,
Harmadik telkemet várja. Ámen !‘‘
Aztán még egy csókot kaptam tőle éj

szakára.
Nagyon nehezen bírtam aludni. Mindig 

csak a mese járkált az eszemben. — Aztán 
egész éjjel az angyalokról álmodtam. Azt 
álmodtam, hogy Margit néniuek kinőtt a 
szárnya . . . s repült fel, fel, messze az égbe. 
Mikor az énbe ért, megnyílott a menyor
szág és utána becsukódott újra. Aztán hiába 
vártam : nem jött vissza többé.

Erre elkezdtem keservesen zokogni.
Édes anyám fölóbredt a sírásomra s 

azt hive, hogy talán szomjozom, vizet hozott 
az ágyamhoz. Nem akartam inni, hanem úgy 

! félig alva elpanaszoltam az édes anyámnak, 
hogy Margit néni itt hagyott bennünket, — 
fölment az égbe.

— Majd visszajön édes kicsi fiam, csak 
| aludjak

Hozzá voltam szokva, hogy az édes 
anyám igazat mond; megnyugodtam tehát 
és elaludtam újra.

IV.
Másnap reggel mikor felébredtem : ki 

voltak sírva az édes jó anyám szemei.
Oda jött hozzám, az ölébe vett :
Azt álmodtad kis fiam, hogy Margit 

néni íölrepült az égbe ?
Én bizony inár el is felejtettem mit ál

modtam, de hogy édes anyám eszembe jut
tatta: fölelevenedett újra emlékemben,

— Igen kedves anyám, — s nem jött 
vissza többet.

— Nem jött vissza édes lelkem ? . . . 
és njra előtörtek szeméből a könnyek.

— Miért sir kis anyám ?
— Azért kis fiam, hogy Margit néni 

nem jött vissza többet az égből.
— Oh kedves anyám, ne tessék azért 

sírni, hiszen majd visszajön. Kedves anyám 
maga mondta.

Dólfeló eljött a szabó, nekem uj kis 
ruhát vettek.

— Hová megyünk kis anyám ?
— Meglátogatjuk lelkem a Margit nénit.
— Az égbe ?
Édes anyám nem felelt semmit, talán 

nem is tudott volna felelni.
Beleültünk egy nagy kocsiba s ón egész 

utón kis kezeimmel tapsolva csak azt haj- 
1 tottam : megyünk a Margit nénihez!
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Lehetett-e nekem ennél nagyobb örömöm ?
V.

Margit néni ott feküdt a szoba köze
pén kiterítve. Köröskörül volt rakva virág
gal, feje fölött gyertya lángolt . . .

Soha se láttam ily nagyon szépnek 
Margit nénit. Még akkor nem tudtam, hogy 
az a magaslat, melyen feküdt: a ravatal ; s 
az a deszkatákolmány : a rideg koporsó.

. . .  Ki gondolta volna még akkor, 
hogy úgy megszokjam majd a járást egy-egy  
rideg koporsóhoz, hogy annyit boruljak majd 
zokogva egy-egy kedves alakra, csókolva 
jéghideg ajkakat?! . . .

Fölemeltek hozzá, hogy csókoljam meg.
Nem csókolt vissza, s olyan hideg volt 

az arca.
— Csókold meg még egyszer!
Sajátságos érzés támadt bennem. Nem

mertem szólni, csak a fejemet ráztam, hogy: 
„nem !‘

— I lit  nem szereted már Margit nénit ?
— Szeretem, — mondám félénken sut

togva.
— Miért nem csókolod meg még 

egyszer ?
— Majd ha fölébred! Kedves anyám 

azt mondta, hogy nem szabad háborgatni az 
angyalokat, mikor alusznak . . .

Aztán sokan jöttek-mentek a Margit 
néni koporsójához, kik reá borulva zokog
tak. Én csodálkozva bámultam a sok siró- 
rivó embert.

Nem tudtam elképzelni, hogy mi van 
azon sírni való, ha egy angyal elalszik! . ..

* A sm adai.
Cikkíró Homo Heidelbergensis cimü 

tárcájának utolsó bekezdésébo sajnálatos 
sajtóhiba csúszott be, mely részt helyesen 
szedve a következőkben adjuk le:

.Elhozatták Ileidelbergbe a Kninben 
talált ősember maradványait és az össze
hasonlításnál kitűnt, hogy távolról sem kö
zelítik meg a haidelbergi ősembert. A foga
zat nem áll arányban az állkapoccsal, mivel 
a fogazat beleillik egy közönséges ember 
állkapcsába, mig az álkapocs egy Góliát 
szájüregébe is beleférne. Dr. Sohöttenzaik 
állítása szerint a homo heidelbergensis körül
belül 100,000 éves.

— .Vlit szól ehhez a biblia — kérdez
tem csodálkozva az ősz iudó>t -- és i hit
tudósok díszes serege ?

GZIM'-AZ ÚJSÁG
BUDflPEST.RflKÓClIÚT 54 .

Szerdai levél.
Karácsony előtt.

Ezt a levelet csakugyan szerdán, és 
ényleg nem a rendes Írója Írja, hanem ón 

illetőleg mi, az ó apró kis uuokaöccsei és

húgai, fölhasználván karácsonyelötti munka
zavart és félve a Karácsonytól.

Nem tudjuk, vajh lessz-e foganatja, 
mintahogy hiszen ritkán is van csak kiáltó 
szólesz amelyik elhangzik a pusztában meg
próbáljuk azonbau, hátha enyhít valamelyest 
a mi igazán tűrhetetlen állapotunkon.

Amit szereznek nekünk Önök öregek,
I szülők gyámok, bácsik nénik, rokonok és j 
; nem rokonok, igy Karácsony körű.

Előtte és utánna és alatta, hotekkkel és 
hónapokon által, és ilyentájban nincsen nyu
galmuk minekünk sehol.

Eiótto már hónappal ezért kell jók le
gyünk, ezért nem szabad besározni a cipőn
ket, elszakítani a nadrágunkat, összefirkálni a 

: képeskönyveket, eltörni a poharat, az asztalra 
; mázolni a lekváros kenyeret és mamát mag- 
| öletni a fehér solyembíousban, nem szabad 

lármázni ha apa alszik, no;n szabad meglátni 
Ilánál a pirosfedelü könyvet, Pistánál a lopva 
írott loveleket, mert külömben semmit sem 
hoz a kis Krisztus.

Ezzel fenyeget Apa és Mama, ezzel a 
nagylányok, ezzel a bátyám, ezzel tart sarok
ban a szobaieáay: meglátja, meghatja a Je- 
zuska.

Szörnyű idők. Mikor az omborje ráeró- 
I szakolják, hogy forduijoo ki önmagából. Ta- 
| gadja meg a valóságos természetét, titkolja 
j el a szándékait, alakoskodjon, jónak, csöndes

nek, szelidaek, illetőleg alkalomadtán vaknak 
I és süketnek s apró kis bűntársnak tegye ma

gát, mert különben rossz, és smmit som hoz 
| néki a Jézuska.

Amellett látni azt a sok titkosnak ké
szült, azonban — gyerek, úgy se ügyel rá —

! érvekkel nyilvánossá tett tanácskozásokat,
| mit hozzon hát ennek, és amannak mit ?

Mintha legalább egyszer életünkben azt 
hoznának hit, amit mi óhajtunk ? De az ször- 

] nyii várakozási idők letelteveil mikor már 
| hát jutalmát várná az ember a szinószkedé- 
I sónak, én kap em azt a szerb hadsereget amire 
! vágyott Berger Laci, az ón puskámmil Szabó 
i Pista henceg, s minden apelláta ki van zárva I 

azzal, hogy — jóbban ludja azt a jézuska,
| mi való néked és mi nem.

Es elmúlván a nehezen várt este, azt hi
szik talán, mi megpihenünk ? Ou, szó sincs 

i róla. Akkor kezdődik a legkeservesebb része. 
Mikor hát használatba vennénk a türelemidő 
sokszor kelletlen gyümölcseit.

Aztán kisül, hogy a magasságos égben 
éppen olyan hitvány gyármaukák vannak, 
mint amelyiket idelent a bazárokban vásárol 

' egyik másik látogatóba jött nagybácsi.
Aligón is alig merünk véle lelkünk iga

zából játszani, hullanak darabokban széjjel, 
pattog le róluk a máz, gurulnak szerte a ke
rekek, és alig egykét óra alatt csak forgá
csokba szakadozott romjai vannak a három 
hónap óta várt Krisztkindlinek.

íS ilyenkor kevés még a mi vesztesé
günk, megsemmisülvén minden kis vagyon
kánk, gyönyörüszópon előkerült a fogasról 
az, amitől óvakodtunk, őrizkedtünk, amivel 
fenyegettek, amit nem láttunk a fán, s ami 
mégis, és újra és mindig és örökké megma
rad : a nádpálca ;

Hát tessék nekünk megmondani! órde- 
! mos nekünk hónapogig jókodni, csak azért,
. hogy ne azt kapjuk amire vágytunk, és ér

demes Önöknek annyit titkolózni, készülődni, 
i hogy egykét óra alatt szépen hazajöjjenek 
; velünk ogyüttminden ünnepi hangulatból, a 
j nádpálcához ?

A gazdaközönség figyelmébe!
Fcanck Henrik Fiai kassai pótkárégyár 

igazgatósága a gazdaközőtiséguck a cikória- 
gyökér termelését is ajánlja a vetésforgóba 

! váló fölvételre.
A cikória-gyökér mélytalaju, jó erő

ben lévő agyagos vagy homokkal vegyített 
j földet igényel, mely lehetőleg mór ősszel 

lett felszántva és megtragyázva és a me- 
j lyen elövctcméiiyül „kalászos növények* 

termeltettek.
Az 1909. évben a gyár 3 kor. 50 fillér 

árban váltja be a cikória-gyökér méter- 
mázsáját „ab Nyíregyháza" és az átvétel
h kassai gyárban levő hídmérlegen fog 
eszközöltetni, melynek megtörténte után

az egész termés értéke — 3 százalék suly- 
levonássai — készpénzben azonnal ki* 
fizettetik.

Bővebb fölvilágositással szívesen szolgál 
a gyárigazgatóság.

Kassán, 1908 november hóban.

Franck Henrik Fiai.

HÍREK.
Jó ünneplést kívánunk olvasó

inknak, munkatársainknak és min
den jóakarónknak.

Az igazságügyminiszter Bertha Jenő 
nagykállai ügyvédjelöltet ügyészségi meg
bízottnak kinevezte.

Áthelyezés. Szentimrey Tamás tör
vényszéki jegyző Nyíregyházára he
lyeztetett át.

Az állami tisztviselők lakbérosztá
lyozását újabban szabályozta a miniszter,
E szerint Nyíregyháza a B-ik osztályból 
a 4-ikbe helyeztetett.

Pályázat. A helybeli pónzügyigaz- 
gatóságnál titkári állás üresedett meg. 
Pályázni 1909, jan. 1-ig lehet.

A leányegylet keddi karácsonyfa ün
nepélyén 92 szogónysorsu gyermek öl
töztetett fel. Az elnök fáradhatatlan 
táborkarával nem hiába szorgoskodott, 
mert az eredmény a legvórmesebb re
ményeket is felölmulja. Paulik János 
lelkész ünnepi beszédét lapunk más he
lyén egész lerjedelmóben hozzuk.

Közvacsora. A Poel Cedek izr. sególyzö 
egyesület f. hó 20-án a Korona nagy ter
mében közvacsorát rendezett, mely alka
lommal a tagok oly nagy számmal jelentek 
meg, hogy a termet teljesen megtöltötték. 
Kilenc órakor a vendégek a dúsan terített 
asztalokhoz ültek és hajnalhasadáskor a 

i legjobb kedélyben oszlottak széjjel. Ez es
télyen több lelkes beszéd hangzott el és na
gyobb adományozások történtek, úgy, hogy 
a bevétel igen tekintélyesnek mondható. Áz 
erre vonatkozó elszámolást idáig meg nem 
kaptuk, de legközelebb hozni fogjuk. Ezen 
estélyre csupán azon észrevételünk van, 
hogy az előkelőség egyrésze, mely hasonló 
alkalmakkor a lelkesítő példával jár elől, 
most távol tartotta magát.

Iskolai értesítés. A helybeli fógimnasium 
tanácsa az ifjúság iránti jóakaratának ujabbi 
tanujelét adta akkor, amikor a dr. Saáry 
Sándor iskola orvos lemondása után egósz- 
sógtantanári állást szervezett. Erről a tényről 
most körlevélben értesítette a szülőket, mely- 

| ben kiemeli, hogy a tanulók egészségi 
állapotának ellenőrzését kívánja ezzel szol
gálni. Az uj tanár Szilvásy Gyula, a beteg 
tanulókat lakásukon felkeresi, a szegényeket 
ingyen kezeli, a vagyonosokat pedig az 
ideig, mig a szülők orvosoltatásukról gon
doskodhatnak.

Matiné. Múlt számunkban megírtuk 
már, hogy Fürediék matinéje iránt álta
lános az érdeklődés. Az eseményszámba 
menő vasárnapi bemutatón csakugyan 

; szép számú közönség jelent meg és 
; élvezte a kis művészek játékát, amely

nek műsorát múlt számunkban hoztuk.
A latinnyelv ellen. A Kolozsvári 

Tanári Körhöz Cseugery János foglal
kozott a latinnyolv gimnáziumi tanításá
val és azt ajánlotta, hogy a latint Ber
litz módszer szerint, beszélgető mód
szerrel tanítsák. Az elfogadott javasla
tot megküldik gimnáziumunknak is.

A róm. kath. iskola növendékei által 
szerdán rendezett pásztorjáték nemcsak 
erkölcseikben, hanem anyagiakban is fé
nyesen sikerült.

A pincérek jóbarát asztaltársaságának a 
j felruházást ünnep alkalmával felül fizettek :

■ i
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Juhász Etel 5 kor. Kiss Károly 5 kor. Üzv 
Biedermannó 2 kor. Kroh Vilmos Debrecen 3 
kor. Hauser Pál 10 kor. Schubert Imre 3 
kor, Hoth Samu 1 kor. Litke pezsgő gyá
ros 10 kot. Törley pezsgő gyáros 10 kor. 
Pál úgy ai borkereskedő 10 kor., a melyért a 
jó szivii adakozóknak a legforóbb köszöne
tét nyilvánít.

Kigyuladt raktár. Tegnapra virra
dóra a Rosenthal-téle nagykereskedés 
ferslógraktára kigyuladt, de a tűzoltóság 
idejében lokaltzáita a tüzet.

Szanatóriumi mulatság. A szanatórium 
egylet nyíregyházi fiókja számottevő csoport
jává vállott társadalmunknak. Legújabban 
elhatározta, hogy jan. 9-ón a Korona szálló
ban mulatságot tart. Az előkészületekből azt 
következtetjük, hogy az igen fényes lesz és 
méltó az egyesület nemes törekvéseihez.

A Pesti Napló 60 éves jubileuma. Az élet
kor emelkedése az ombernel rendszerint az 
erők csökenósóvel jár s nagyon ritkán fotelul 
elő, hogy egy 60 éves ember még ifjúkori 
fürgeséggel, erejének teljével tudjon mozogni 
Az újságokról eddig ilyen tapasztalataink 
nem lehetnek, mert a Pesti Napló lesz az 
első újság Magyarországon, mely január 1-én 
a tíO-dik évfolyamot irhajta ki homlokára. 
De ez az újság, melynek a gondviselés ily 
magas életkort adományozott, nem rokkant 
aggastyán, hanem ereje teljében levő viruló 
ifjú, mely büszkén hirdeti, hogy nemcsak 
kor szerint első az újságok közt, hanem az 
előfizetők számával is az első helyet vívta 
ki magának. A magyar ujságirodalomnak ez 
a^büszkesóge, minden irányban való teljes 
függetlensége s ebből folyó bátor szóktmon- 
gása, valamint érdekessége, jól értesültsége 
és változatos, bő tartalma folytán iua már a 
magyar olvasóközönség kedvenc olvasmánya 
s alig van város, vagy község az országban 
ahová nem a Pesti Napló jár a legtöbb pél
dányban. Abból az alkalomból, hogy a Pesti 
Napló most fogja megkezdeni 60-dik évfolya
mát, újévkor egy rendkívüli ünnepi számot 
fog kiadni, mely valósággal szenzációja lesz 
a magyar ujságirodalomnak. E mellett azon
ban állandó előfizetőit karácsonyra az idén is mit 
minden évben, értékes diszmüvel fogja meg
lepni, melynek könyvkereskedelmi értéke 
egymaga felér a lap előfizetési árával. A 
„Festőművészet Remekei* lesz a cime en
nek a páratlanul fényes kiállítású diszal- 
bumnak, mely a szépművészeti muzeum 
klasszikus festményeinek másolatait fogja tar
talmazni, egy-egy nagy mester világhírű al
kotása. Az egész albumot művészi kötésben 
ingyen megkapja a Pest Napló minden elő
fizetője, a ki a kiadóhivatal feltételei értel
mében előfizet. Mutatványszámot és az al
bumra vonatkozó feltételeket kívánatra szí
vesen küldi a Posti Napló kiadóhivatala, 
Budapest, VI, Andrássy-ut 27.

Az izr. statusquó hitközségnél f. hó 20-án 
választó közgyűlést tartott a következő ered
ményei : Elöljáróság : Kiár Gusztáv, Dr. Fleg
máén Jenő. Képviselet: Altmann Sándor, 
Brnz Miksa. Dr. Erdős Bertalan, Friedmann 
Jakab, Keilner Jenő, Lefkovits Mátyás, Prá- 
ger Károly, Silborstein László, Dr. Springer 
Géza, Stein Sámuel, Szántó Ármin.

Nyíregyháza város jan. 2-án szegődvó- 
nyesei részére 180 pár csizma szállítására irt 
ki pályázatot.

A Báró Hirsch Mór jótékonysági egye
sület 100—100 koronás kiházasitási segélyre 
irt ki pályázatot a Faludi-féle alapítványból. 
A kérvények jan. 20-ig nyújtandók be. Bő
vebb felvilágosítással a helybeli titkári hiva
tal szolgái.

Tűz. Tegnap délután a beltéren 
levő Biau Pál féle ház földszintes szár
nya kigyuladt és a pádon összehalmo
zott nagy mennyiségű áru égni kezdett. 
A tűzoltóság derekas munka után elol
totta a tüzet, úgy, hogy csak a tető 
egyik sarka égett meg.

Felruházási ünnepély A nyíregyházi pin
cérek ékesen szóló tanúságot tettek arról, 
hogy a társadalomnak hasznos tagjai kíván
nak lenni. 1007. évi szeptemberében 29 kor. 
alaptőkével megalakították a „Jóbarát* cimü 
asztaltársaságot, amely azóta gyakran vitt
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végbe humánus cselekményt. — Legutóbb 
Folyó hó 21-ón egy ilyen lélekemelő ünne
pély folyt le a Kiskoronában, ahol a pincérek 
családjaikkal együtt jelentek meg. Megindító 
volt, amikor a 10 kicsiny szegénysorsu gyer
mek a Rákóczi induló ^mellett bevonult es 
helyet foglalt a dúsan megtérített asztalnál. 
Az ünnepélyt Ender Imre elnök nyitotta meg 

i lelkes beszéddel, majd Frid Salamon disz- 
elnök méltatta az egyesület hivatazát.

A Divat Szalon, magyar olvasóközönsé- 
1 giink e jóságáért méltán kedvelt családi lapja, 

immár XXII. évfolyamát járja. Minden dicsé
retnél többet mond rólla ama tény, hogy ez 
idő alatt a Divat Szalon keletkezésének ide
jéből való régi divatlapok mind kidőltek és 
olvasóink csatlakoztak a győztesen maradt 
legjobb családi divatlap olvasóközönségéhez 
Ebben az időben már nincs város és nincs 
magyar uriház, a hol kóthetenkint nem a 
legnagyobb érdeklődéssel várnák a magyar 
gazdasági viszonyokhoz mért takarékos öl- 

1 tözködós tanítóját s egyben a legjobb szán
dékkal szerkesztett családi lapot, a Divat
szalont. — A mai nehéz életviszonyok között 

! valóban kétszeresen is mog k«l! becsülnünk 
a nemes irányú divatlapot, mely asszonyain
kat nem a divat hóbortok majinolá-ára, ha
nem takarékosságra és munkái a tanúja. A 
„Divat Szalon" ugyanis igen kevés teret en
ged az úgynevezett párisi divatnak, rneiyet 
a mi társadalmi és gazdasági viszonyaink 
közt nevotség és kár nékiii viselni csaku
gyan nem is lehet, ismerni azonban a jóiz- 
léshoz tartozik, és o helyet a valóban szop. 
elegáns praktikus öltözékek, kalapok stb. ké
szítését tanítja. A Divatszalon ugyanis ingyen 
szabásokkal szolgál, pontosan az előfizető 
mértéke szerint s e szabások álla! a lapban 

[ bemutatott toilettok otthon is elkészíthetők.
| Szorgalomra, tevékenységre ^ösztönzi e lap 
í olvasóit az iparművészeti munkák tanításával 

s a jól végzett munkálkodás jutalmául egy  
teljes, jól szerkesztett, neves irók munkáival 

j gyarapitott szépirodalmi rószszol s egy jóra- 
j való gyermek lappal ad a tanulnivaiók mellé 

nemes szórakozást is. A Divat Szalon külső 
kiállítása méltó a belső tartalomhoz. Színes 

j képei, ábrái, díszes borítéka, kiváló hölgyek 
! arczkópeinek bemutatása, ismeretterjesztő 
I czikkeihez adott illusztráczió mind sikeresen 
j sorakoznak ahoz, hogy a magyar olvasókö- 
i zönsóg ez években régi, de fejlődésben min

dig friss és uj családi lapját a külföldi divat
lapok fölé emeljék. A Divat Szalon különben 
olcsóságban is kiállja velük a versenyt, lóvén 
előfizetési ára: egész évre 12 K. félévre ti K. 
és negyedévre 3 K. Mutatványszámot ingyen 
és hói mentve küld a Divat Szalon kiad éhi- 

! vatala Budapest, IV., Eskü ut 5. sz.
M e n y a s s z o n y o k ,  v ő l e g é n y e k

figyelm ébe ajánljuk Magyarország legim- 
gyobb óra-, ékszer-, czQstnemü üzletét, 
mely C e b r e c e n b e n  a  L e f k o v i t s  A e í-  
h u r  é s  T & r s s  c é g ,  Imi a legmeírbiz- 
hatóbban és legolcsóbban szerezhetik be 
szükségletüket.

Gróf Károlyi-utca végén esry újonnan 
épült sarok ház, mely ö szobából és m el
léképületekből áll eladó. Értekezhetni : 
Horkai András tulajdonossal.

Karácsonyi ajándékul, nagyon szép és min
dig értékes tárgyakai meglepően szo lid  ál’ért 
szerezhet be Vrabeez Órás és ékszerésznél 
Nyíregyháza Iskola u. 8.

D ietrich féle  tea-rumok. Cuba, gyöngy  
és jáva kávék beszerezhetők 10 százalék
kal olcsóbban m int bárhol, H i r s c h S e r  
M ór fiiszerkereskedőnél N yíregyházán. 
Ugyanott in. k ir. lőpor-, patron-, játszó  
kártya és hcgedDhur árusítás nagyban és 
kicsinyben.

Kisbirtokosaink érdekében is.
Irta: Mevászór.

Általánosan elismert tény kisbirtoko- 
: saink sanyarú helyzete. Es mi az, ami ezen í 
í helyzetet előidézte? Az ingatlant terhelő ! 
I drága kölcsön. Ne higyjo senki, hogy a kis- i 
! birtokosok dacára annak, hogy földjeiket 
! lekötik, a kölcsön zálogául olcsó hitelt élvtz- 1

nek. Különösen a vidéki pénzintézetek nagy- 
része és fókóp a szövetkezetek által nyújtott 
hitel oly drága, hogy sok esetben elvisel
hetetlen'; mert nem csak hogy magas percent 
mellett nyújtják a kölcsönt, hanem különféle 
címeken, mint : jutalék, ezrelék, kezelési díj 
stb. felszámított összegek is terhelik a köl
csön vevőt, melyek együtt a törvényes kamat
lábat jóval felülhaladják. Ha most hozzá
számítjuk a becslési, a bekebelezéssel járó 
ügyvédi munkadijakat és telekkönyvi illeté
ket, azt látjuk, hogy a kisbirtokos kölcsöne 
után minimálisán átlag 10— 12 százalékot 
fizet.

Ha úgy módunkban állana botekinteni 
ezen pénzintézetek könyveibe elszomoritóan 
látnék, hogy csekély 200—300 koronás váltó 
kölcsönt is a legnagyobb részben úgy nyújt
ják, hogy bekebelezik.

Micsoda kölcsön az ilyen ? Szabad-e ily 
kölcsönbe belemenni ? De mit csináljon a 
szegény megszorult tudatlan kisbirtokos. Nagy 
ur a muszáj. Szükség törvényt ront. A mel
lett segítségére van tudatlansága, a pénz
ágensek réme. Inkább úgy segít magán, rnint- 

j sem a rettegett pónzágenshez forduljon, hogy 
j ö is eretvágjon rajta.

Ez az anomália általános és ezen segí
teni k e ll!

A kormány, mely annyi üdvös, szociá
lis törvényt hozott javunkra, úgy segíthetne 
o kérdésen, hogy törvényhozás utján meg
adná a kisbirtokosok országos földhitel inté
zetének vagy más hasonló célú intézmény
nek a telekkönyvi illetékmentességet minden 
oly ügyben, melyben a kisbirtokosok hitel- 

í igényeit elégítené ki.
Az pedig megindítaná az actiót arra,

| hogy az összes kisbirtokosaink hiteleit con- 
vertálja. Illetékmentes lenne az egyes inté
zeteknél levő zálogjogok kikebeleztetóse, 
valamint a kisbirtokosok országos földhitel 
intézetének jelzálogjogi bekebelezései is.

A konvertiók keresztül vezetésében 
| sogitsógóre lennének a vármegyei gazdasági 
j egyesületek, melyek úgyis hivatva vannak 
| a gazdaközönsóg érdekeit és jogait kép*
I viselni,

A törvényhozás az által, hogy a fent 
j jelzete illetékmentességet — csakis a kis

birtokosok javára — megadná, nagyban 
| segítene kisbirtokosainkon, minek a követ

kezményei kiszámíthatatlanok lennének.
Ha valaki azt hiszi, hogy ez által az 

államnak óriási kára lehet, feleletem erre az‘ 
gondoljuk, hogy ezen osszos hitel művele
tüket az 1898. évi XXIII. t.-c. alapján léte
sített mezőgazdasági és ipari hitelszövetkeze
tek végeznék, melyek általános illetékmen
tességet élveznek, akkor amugysem volna 
haszna a kincstárnak a bekebelezésekből. Igv 
pedig, ha a kisbirtokosok országos földhitel
intézete végezné a konversiót, akkor kis
birtokosaink megszabadulnának a drága és 

\ elviselhetetlen adósságtól, mert hosszú lejá
ratú, kényelmes és könnyen törleszthelő 
olcsó hitelhez juthatnának.

Otthon.
Ol&szliszka, 1908. június ká

Gyere velem kicsi lányom !
Hadd boly gok most teveled! 
így melletted a szivemen,
Olyan sok seb beheged.
Itt a kezem, vezes most t e ! 
Napsugarus tájakon ;
Madárdalos zöld erdőben,
Szép virágos utakon.

Kosza rajta, kicsi lányom !
Űzzünk pillét réteken!
Nézzük meg a patak mentén, 
Kékncfelejts hol terem ?
Búzavirág, égő pipacs,
Csipkerózsa, szarkaláb;
Uccu rajta, f ussunk versenyt!
K i éri el hamarább ?

Jaj, azt ne bántsd! Csipkerózsái 
A z Istenért meg ne fogd!
Összezúzná a sok tüske,
Harmatgyönge kis kacsád;
A  tiéd a búzavirág,
Mely ott felénk integet!
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Szép virága oly un kéklő,
M int mosolygó kék szemed.

N ini, ott egy fehér bari!
Vigyázzunk, mert elszalad! 
Csalogassuk füvei ide!
Kinek jön el hamarabb ?
Ejnye, adta lnmcutkája,
Nem felem fut, de feléd!
Cirógasd meg ! ig y : „ciróka",
Ugye de jó  friss ebéd ?

Öh, mily bóhó lettem újra!
M i is történi velem ?
Tavaszi vágy tarka álma,
Dagyog át a lelkemen,
S  elfelejtem, hogy mögöttem 
Sok borús év elmaradt:
Oly aranyos ködbe burkol 
Mindent e szép pillanat.

Oh te csodás boldog idő, 
Gyöngyvirágos kikelet !
Összejövök egy-két szóra,
Néha mégis teveled;
Most tudom csak, mi vagy nékem 
Ártatlan jó  gyermekem ;
Mosolygásod derűjében 
Ifjúságom megjelen.

Száraz ágon, harmatgyöngy közt, 
Zsenge virág igy fakad!
Így szűrödnek át a felhőn 
Szivárványos sugarak ;
Örömkacaj lesz a jajszó,
S  hitünk, mely már elveszett, 
Kétkedésünk romjain iil 
Diadalm i ünnepet.

Imádtágos könyvbe réjiét 
Virág ez, mely újra n y it;
Tündér szárnyon visszatérő 
Délibábos álmaink ;
D al, mely csábit, melybe szivünk 
Egész vágya összeforr:
Télből igy lesz csodás tavasz,
Holló, játszi ifjúkor.

Gyere velem kicsi lanyom !
Hadd bolygok most teveled ! 
Harmatgyönge, kis kacsáddal 
Fogd erősen kezemet!
Lábad nyomán rózsa nydik,
A  sötét ég meghasad;
Tlj taraié van! lelkemben is 
E z e r  hohó dal fakad.

Millig Gyula

I-Vb-iö.- szerkesztő és laptulajdonos:
HLATKY-SCHLICHTER GYULA.

Alapittatott 1858. évben

A Z  A N K E R
élet- és járadékbiztosító társaság magyarországi igazgatóság : Budapest, az An- 

ker-palota ópitósónek befejeztóig V., Erzsóbet-tór 13. szára

Vagyon 174 millió korona. — Kifizetések 338 millió korona. — Biztosítási állomány 
538 millió korona. — Magyarországon vagyonából 30 millió korona van elhelyezve.
Az összes szokásos tökebiztositásokat halál és elérés esetére eszközli a társaság jus 
tányos dijak mellett. Legújabban pedig uj biztosítási módozatot alkotott, melynek

hiva
tása az élet- és nyugdíjbiztosítás előnyeit

egyesíteni.

Betegség vagy baleset folytáni rokkantság esetén a díjfizetés megszűnik, azonkívül 
a biztosított töke 5 vagy 10 százalékát járadókkóp élvezi a rokkant a biztosítási 
tartam leteltéig, lejáratkor (halál vngy elérés esetén) pedig a teljes biztosított tőke 
fizettetik ki. — Felvilágosítást nyújt az „Anker* magyarországi igazgatósága vagy

a Szabolcsvármegyei Népbank, mint nyíregyházi képviselő.

Köhögés, rekedtség és hurut ellen nincs 'jobb

Réthŷ t.™ czukorkánál

2084—1908. v. sz.

Árverési hirdetmény.
Alulírott kiküldött végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.*c. 102. $-a érte’mében ezennel közhírré 
teszi, hogy a budapesti kir. keresk és váltó 
törvényszék 128078,908 szánni végzése á l
tál Dr. Sterk t )dön budapesti lakos végre-  ̂
hajtató javára, 1200 korona toké, ennek ,
1908. év izept. hó 2 napjától számítandó ti •« 
kamatai és 3 korona 40 tilt. liird. díjjal ed
dig összesen 112 kor. 85 fül. perköltség köve
telés erejéig elrendolt kielégítési végrehajtás 
alkalmával biróilag felül toglalt és 1889 ko
ronára becsült bútorok, pónzszokróny, Írógép
ből álló ingóságok nyilvános árverés utján 
eladatnak. . . . . .

Mely árverésnek a nyíregyházi kir. járás
bíróságnak 1908. V. 1981/2 számú kiküldést 
rendelő végzése folytán a helyszínén, vagyis 
Nyíregyházán, Iskola-utea 13-ik számú 
háznál leendő eszközlésére 1908. évi december 
hó 28 ik napjának délutáni 2 é» fél órája ha
táridőül kitüzetik és ahhoz a venni szándé
kozók ezennel oly m egjegyzéssel hivatnak 
meg, hogy az érintett ingóságok ezen árve
résen az 1881. évi LX. t.-c. 107. §-a értel
mében a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is 
eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 
1881. évi LX. t.-c. 108. § bán megállapított 
feltételek szerint lesz kifizetendő.

Kelt Nyíregyházán, 1908. évi dec. hó
9. napján.

Oláh Gyula,
kir. bírósági rógrelisjtó.

Vásárlásnál azonban vigyázzunk 
és határozottan RÉTHY-félét kérjünk, mivel 

sok haszontalan utánzata van.
I doboz 60  fillér.

Csak Réthy-félót fogadjunk el!

I

G oldstein K arolina ?
elismert m e l l f ü z ő  műterme j
Debrecen, Piac-u. 61. Szentanna-Utcával szemben. ; 
A legérzékenyebb alakra angol és francia |
legújabb szabású MIEDER mérték után j 

szabva 6 óra alatt készül. \
3 koronától feljebb. !

^  Mellfüzökben állandó nagy raktár.^  j 
Kívánatra árjegyzék Ingyen. j

i =

Állandó butorkiállitás
Bitiek Jenő bútoráruházában,

N y í r e g y h á z á n ,  P a z o n y i - u t c a  1 0 . s z
Minden vevőnek saját érdekében áll, hogy bútor szükségletét addig be 

ne szerezze, rnig a nálam lévő legnagyobb választékú, túlhalmazott menyi- 
só<nf és legszolidabb kivitelű ízléses, részben saját kószitményü h áló , 
eb éd lő , s z a lo n  é s  lu x u s  bútoraimat meg nem tekinti, mely alkalommal 
az ú'on’ tisztelt vevő közönség meggyőződhetik, hogy ü zle tem  b á rm e
lyik0  fő v á ro s i n a g y k eresk ed ő v e l i s  a  V ersenyt m in d en k or  
k iá llja . Cégem szolid, pontos és legjutányosabb árai íolytán már eddig is 
a legjobb hírnévnek örvend. Hivatkozva ismét a tulhalmozott raktári 
készletre, mely alkalommal az összes raktáron lévő bútoraimat

b á m u la t o s  o lc s ó  á r o n  á r u s i t o m
mig a jelenlegi készletem tart.

Teljes tisztelettel

Glück Jenő.
3  A réz-, vas- és hajlított fabútort gyári árban árusitom. »
3  m  y x T V T T W f T f Y f T V T T T T f T T T W T T Y f V ' T T W h
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Menta Jatt Aki olcsón akarja őszi láb
beli szükségletét beszerezni és 
hiányát érzi női-, férfi- és gyer
mek cipőknek, avagy férfi- és 
gyermek csizmáknak,forduljon 
bizalommal hozzám és előre is 
biztosíthatom, hogy szolid árak 
mellett, pontosan és elsórangu 
készítményekkel fogom kiszol
gálni. Vidéki megrendelések 
pontosan eszközöltetnek.

M agamat n n . í .  közönség jó ak ara 
tába ajánlva, vagyok tisztelettel

(R. kath. parokhia sarok.) L ichftenberg  J a k a b .
Mértékutáni megrendelések gyorsan foganatosíttatnak.

Nyíregyházán.

)
>
>
>
>
!

Sírkövek
t í z  százalékkal 

olcsóbb 
mint bárhol.

Nyíregyháza, 
Kótaji-utcza 5. szám.

M o l n á r  F e r e n c z  n ő i  d iv a t t e r m é b e n
Debrecenben, Főtér, Városház-épület.
A lk a lm i v á s á r  f. é. dec. 31-ig bezárólag előnyös mérsékelt 
árakban. —  C sa kis  finom  d iva tc ik k e k , úgymint: Costiim e  
posztók, valódi gyapjú ruha- és blous szövetek, színes és fekete selymek. ®  
N ői- és g y e rm e k  fe lö ltö k : valódi szőrme és plüss kabátok, 
boák s inuffok, gyapjú, selyem  és csipke blousok, színházi paletok s schállok ^
Múlt idényből visszam aradt felöltök félárban árusittatnak ki, ©

#
t i i c t c i  m m m m

Hirdetmény.
Tisztelettel értesítem a n. ó. közön

séget, hogy Keskeny-utca 3. szám alatt

szén-és fakereskedést
nyitottam.

Állandóan raktáron tartok több mi- 
I nőségü príma porosz szenet, elsőrendű 

<s& salgótarjáni szenet, kazinci szenet, két- 
j szer mosott kovács szenet, elsőrendű 

^  j bükkfa szenet és I. osztályú tűzifát.
Az árak a következők:

Porosz szalon szén . . 2 frt.
Legfinomabb Porosz szén 2 » 20 kr
Szalon Porosz kocka . . 2 11 25 tv
Északmagyarorszagi tömörszen 
1. oszt. Salgótarjáni szén

2
1

ji
11 70 tt

Kétszer mosott kovács szén 2 tt 40 n
1. oszt. Kazinczi szén . . 1 » 15 n
Bükkfa szén kilónként . . 5 yi
1. oszt. vágott bükkfa . . 1 n 15 ii
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Raktáron tartok a legmodernebb 
stilli ebédlő és háló szobákat, saját 
késziíményü kárpitozott bútorokat, 
úgymint ebédlő divánok és sálon gar
nitúrákat a legújabb kivitelben és leg
jobb minőségben jutányos árak és 
pontos kiszolgálás m ellett

A n. ú. közönség pártfogását kérve, 
vagyok

Kiváló tisztelettel

Lefkovits Zsigmond.
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Hirdetések 
:: fel- :: 
vétetnek a 
kiadóhiva- 
:: tatban. ::

Kőszenet

Waggononként is kedvező feltéte
lek és olcsó árak mellett. — Meg
rendelések házhoz szállíttatnak.

Pontos és lelkiismeretes kiszolgálást 
ígérve, kérem a n. é. közönség szives 
pártfogását Kiváló tiszteletlei

S á n d o r  J a k a b .
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Belföldi szenek! 
Porosz szén 
Karwini szén 
ösztraui ko

vácsszén 
Koksz 
Brikett 
Faszén

SzáIlit waggouszAmra, 
valamint évi kötésre

K iá r Andor í
CZO"

ram

Kőszenet

B e b re c z e n ,
Mikiós-utcza 23. szám

| Telefon inter- 
urbiin: 4T5.

SltrgSuvcziin: 
KLÁR ANDOR.

Kérjen ajánlatot!

Meszet
Kizárólag fával 

égetett hiharme- 
gyei (Élesd-Rév- 
Mezőtelegd) fehér 

darabos mész. 
Évi term elés 1000 

waggon.

Meszel

Szőnyeg és butorszövetgyárosok
H  ©l £*, s  F ü l ö p  é s  F i a i

D E B 1 E C S S H ,  Fiac-ufca szám. _
Óriási választékban: Finomabb s olcsóbb szoba szőnyegek, fali és ágy e lé  való szőnyegek, futók, ágy és 

térítők, boncsér Átvetek, szövet és csipke függönyök, applikált storok, Agy és m ennyezet teritők, paplanok -yVpiut 
és lópokróczok, nti takarók kecske és anaorn bőrök, rézágyak és fiiggönytartó rudak, nemkülönben r 
Perzsa <s Sm yrna szőnyegek, átvetők, táskák és szobaősszekötök. remek kivitelű

asztal 1 
akarók I 
valódi !
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— T e le f o n  19. —

MANDL EMIL
szénraktára.

Nyílt egész fuvarokban, avagy 
a raktáramban átvéve 

100 kg. Porosz szalon-sz. 4*
100 „ „ tégla-brikett 4*— K
100 „ Tatai tojás-brikett3*oOK 
100 „ Királdi-szén 2*40K
100 „ Vágott fa 2*40 K
500 kilogrammnál kisebb té
telek zsákolva 20 fillérrel ma

gasabb árban.

K. 21158-1908.

Hirdetmény.

T TK

A városi rendőri és szolgaszömélyzet 
1909. évi, mintegy 180 pár csizma szükség
letének biztosítására árlejtést hirdetek.

A *árt Írásbeli ajánlatok 200 korona 
óvadókkel együtt az 1909. évi január hó 2-ik 
napjának d. e. 10 órájáig nyújtandók be hi
vatalomba.

Részletes feltételek és ajánlati lapok a 
gazdasági tanácsosi hivatalban kaphatók.

Nyíregyházán, 1908. december 19-ón.

MÁJERSZKY BÉLA, 
polgármester.

A legnagyobb termést biztosit
kalászos-, luczerna-, csalamádó- és kapás nö
vényeknél ; feltűnő jó aredmónyt mutat ki 

szőlőben (70—95 hektoliter) a

fekálkompost-trágya
(emberürülék, tőzeggel szagtalanítva), felül
múlja a műtrágyát, mert több évi termőeró- 

vel bir és tartós eső sem képes elmosni. 
100 mm. a telepen átvéve . . . . 70 K
100 mm. vasútállomáson kocsiba rakva 90 K 
Vidékre külön ajánlattal szolgálunk az ottani 

álomásig bórmentve.

Debreczeni Trágyagyár R. T.
Debreczen, Sas-utcza 3. szám.

LICHTMANN VILMOS'
cég ajánlja

N y í r e g y h á z á n ,  S z é c h e n y i - t é r
3. s z .  saját házánál épült, dúsan fel
szerelt gépraktárát, mindennemű külön
leges — i e o k e d v e l i e b b  —  g a z 
d a s á g i  g é p e k  és g c z e k é k
beszerzésére.

Nemkülönben: sok évi — és te
kintélyes — összeköttetései folytán kü
lön, jelzálogbanki ügyosztályt vezet in
gatlanokra nyújtandó legelőnyösebb 
törlesztéses kölcsönök megszerzésére, 
birtokok eludasa, parcellázása, és 

ilyenek  bérbeadási ügyvitelére.

W a s s e r m á n n  S a m u é
ü v e g - és p o rc e llá n  kereske dé sében

Nyíregyházán, Zöldség-tér 2. szám alatt
kaphatók a legjutányosabh árakon minden e szakmába vágó árucikk, u. in .: 
K a r lsb a d i  p o r c e l lá n  ót, toás, kávés, rnocca és mosdó készletek, vala
mint az összes háztartási edények. — Mindennemi csiszolt, préselt és fúvóit 
ü v e g á r u ,  sörös, boros, vizes és pálinkás készletek. — Álló és függő lá m p á k  
a legegyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig. Sima ós csiszolt, kézi és függő 
tü k r ö k ,  olajnyomatu ős auquroll, világi ós szent k é p e k .  — V illa n y 
c s i l l á r o k  privát lakások ós középületek berendezéséhez a legmooernebb ki
vitelben rendelhetők meg. Mindenféle m a jo l ik a  á r u k  és csetnegós kész
letek dús választókban. E v ő e s z k ö z ö k ,  china ezüst, alpacca és olcsóbb 
fémből készült minőségben. A Szaadrik magyar ozüst és fómáru gyár képvi
selete. D í s z t á r g y a k ,  ajándékok ós fónyüzósi cikkek uagy választókban. 
M o sd ó  a s z t a l o k  mindenféle kivitelben, K o s á r b a  f o n t  Ü v e g e k  kü
lönféle űrtartalommal. F é m  l á m p á s o k  gyertya ós olaj részére. K é p k e 
r e t e z é s  számtalan fajtában a legizlósesebb ós legelegánsabb kivitelben k é 
szíttetik. A b la k o k  minden nagyságban gyártatnak. Ü v e g e z é s  helyben ós

vidéken vállaltatik.
T e le f o n  s z .  121. T e le f o n  s z .  121.

• * « ^ *  » * » * * ♦ * tzsa-*

Legjobb varró- j
O'
Ö épek!

íUerskovits Gyula i
* j

varrógép rak tára - j 
bán, Nyíregyháza j

Boldog újévet kívánunk
minden vendégnek ós ismerősnek. — Eddigi 

szives pártfogásukért köszönetünket.
Korona-szálló bérlői: 

N é b e n m á y e r  és S a la m o n .

és Kisvárda. í

Kedvezd részlet-1 
fizetésre. 'W j

Eladó szén!
Van szerencsénk a t. közönség b 

tudomására hozni, hogy a telepünkön
levő

poroszszén
készletünket métermázsánkónt o korona 
8 U fillérért áruba bocsátjuk.

Venni szándékozók városi irodánk
ban (Vármegyeház-tór 10. sz.) jelent
kezhetnek.

Nyíregyházi
Villamossági Részvénytársaság

w m m m m m m

,V  Ma Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr

I  s ír k ö v e k  :
A  $

mindenféle alakban és nagyságban Q
l e g o lc só b b  árak J

mellett kaphatók: £

FOHRER ZSIGMOND FIAINÁL t
Nyíregyházán, #

V á rm e g ye h a x -u tcx a  S - f i d i k  szá m . 0

M 'Nv

I Ó V S Z E R E K !
t alódi francia ós amerikai

gyártmány !
Orvosilag ajánlva! Feltétlen biztos 
uuimui! Eredeti csomagolásban 

A r a k :
12 db finom minőség K 2 —
J2 db franciagyártm. K 6 - 1 0  
1- db eredeti amerika K 10—12 
Capot american rövid K 4 — 6 
Halhólyag 12 db finom K 6—10 

" »Non p l us  u l t r a “ K 12—16 
Mintagyüjtemény célszerű összeállításban 

12 drb K 6 . - . ,  25 drb. K 8 . -  
Nöi óvszer „Pesariutn oclisiura* K 3 - 5  
Sérvkötö valódi angol acélrugóval K 7—10 
Cs. és kir. szab. Keleti-féle pneumatikus 
pelottával egy oldal K 12.—, két old. K 24.— 
Óvakodjunk silány utánzatoktól !
Suspensor (heretartó) darabja K 1—2-40 
Havibaj-kötö darabja K 5 — 11.
Haskötő darabja K 7—24. Gummi görcsór- 
harisnya darabja K 3—12. irrigator teljesen 
felszerelve, darabja K 5 —9.
Ili I "*u«° w «g «"a l s p r a y 1 a legmejr- l i :  I
U J  . bizhatóbb női ó v s ze r K 15. U J  1
Szétküldés titoktartás mellett. 20 koronán felüli ren
delésnél 20 százalék árkedvezmény. Képes árjegyzék 

ingyen és bórmentve.

KTTCT /RÍTT T flummiáruk és be-
ü • tegápolísi cikkek

gyára, Budapest, IV., Koronaherceg-utca 17.
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1 GUTTMANN HENRIK |
A nagyközönséghez!

M
M
M
M

divatáru üzlete

\  an szerencsém a mélyen tisztelt vevőim
mel közölni, hogy az őszi szövetek

II Úri öltönyökre nagy mennyiségben a | |  
||| legújabb mintájú és legjobb minőségben - j

i  fi fi

Van szerencsém a Piringer János utóda (Borbély Béla) 
cég eddigi üzletfeleivel tudatni, hogy az üzletet

BORBÉLY BÉLA
törvónyszékileg bejegyzett cég alatt változatlanul tovább 

r 7 vezetem.

í  g y * áruraktárt újon-
nan felszereltem

H
fi
M

megérkeztek, melynek megtekintésére 
tisztelt vevőimet meghívom.

Kiváló tisztelettel G u í t m a n n  H e n r i k .
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s minden o szakba vágó cikkekkel dúsan felhalmoztam.
A könyvkiadókkal történt kedvezményes üzletkötések 

folytán azon kellemes helyzetben vagyok, hogy a karácsonyi 
ajándékul legalkalmasabb d ís zm ü ve k e t, ifjúsági ira 
to k a t, képes k ö n y ve k e t m élyen leszá llított 
á ra k o n  á ru s íth a to m .

További szíves pártfogásukat kérve, maradtam tisz 
telettél:

B o rb é ly  Sám uel.

w■m
A  k ö z e l e d ő  k a r á c s o n y  é s  ú j é v

---- - 11 a lk a lm á v a l  ------- :
9
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szonye 
divatára
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rendkívül le s z á l l í to t t  á ra k a t
rendszeresitetlem, mely által a t. vevőküzönsógnek kedvező al-

"íór'hőgy’ ruhakelmékben:
b lo u s  s e ly m e k b e n ,  f l a n e l l e k b e n ,  m o s ó - b a r c -  
h e t e k b e n ,  r u m b u r g i ,  h o l la n d i  é s  c é r n a v á s z 
n a k b a n ,  d e r é k a l j g r a d l ik b a n  s z ü k s é g l e t é t  és még
igen sok, itten feli nem sorolható árucikkoimot 25  — 30% -al o l 
c s ó b b  árakban árusíthatom, m in t  bármely m á s  kereskedő.
Továbbá ajánlom kizárólagos szönyegáru üzletemet
ahol mindennemű függönyök, asztalterítők, linóleumok, paplanok, mat
racok, mesés olcsó rakban szerezhetők be. Tisztelettel s

K r e is le r  S im o n .
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Saját sajtolásu, kókuszolajból nyert 
szavatoltan tiszta, legkitűnőbb minőségű

BONIOL 44
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(Bejegyzett védjegy)
k ó k u sz z s ir t  á r u s ít  a z

Első Magyar Kókuszdió Oiajgyár
r ír.t.

N y í r b á t o r .
Vezérképviselő: Gansl L. és Fia Nyíregyháza
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1908. december 31-ig.

Gyászkala

pok nagy 

raktára !!!

Karácsonyi vásár!

H A L M Á G Y I S Á M U E L HÖ 2 á
N y i r e g y h z a  é s  v i d é k e  l e g n a g y o b b  n ő i  é s  l e á n y  f e l ö l t ő  á r u h á z a .

X o k a j i - u t e a  ± .  s z .  ( F ő t é r . )

1908. december 31-ig.

Gyászkala

pok nagy 

raktára!!!
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Nagyszámú igen tisztelt vevőimnek kedvezni akarván, az alább felsorolt cikkek rendkívül olcsó
árakban lesznek elárusítva 1008. december hó 31-ig.

Pongyola eretton 3*50 
Pongyola batisz 7*50 
Pongyola modellek 10’— 
Modell kalapok 3 50

Szőrme, pliisch, bársony és posztó felöltő modellek rendkívül olcsó árban.
S z o lid , o lc só  á ra k . E lő zék en y , p o n to s  k isz o lg á lá s . K ü lö n  m érték  osztá ly7.

Szőrme felöltő 10 — Bársony f. ö. barna J5‘— FlanelI blous mosó 1-50
Pliiscli felöltő fék. ny. 9-50 Női f. ö. téli hosszú 1 1 - Flancll blous I. rendű 2 —
Plüsch felöltő barna 12'— Nőif.ö. téli fél hossz. 8 - - Sz.öv. blous divalcsik 5*—
Bársony f. ö. fekete 13 50 Nől f. ö. angol kelnie 3*75 Pongyola mosó téli 4 -
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NYOMATOTT PIRINGER J. UTÓDA (Borbély Béla) KÖNYVNYOMDÁJÁBAN NYÍREGYHÁZÁN.
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